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AURA 80 AIR GAS 44
AURA 80 MULTI-AIR GAS 44
REA 100 GAS  46
REA GLASS GAS 48
AURA 120 AIR GAS 50
AURA 120 MULTI-AIR GAS 50
CLASS 90 AIR GAS 52
CLASS 90 MULTI-AIR GAS 52
DEA ECO  6 / 8 / 12 56
DEA 58
DEA PLUS 60

SMART 80 BT 88
SMART 120 BT 92
SMART 80 INOX 94
SMART 80 MAIOLICA 96
SMART 120 INOX 98
SMART 120 MAIOLICA 100

WAVE 90 AIR GAS 120
WAVE 110 AIR GAS 122
WAVE 110 MULTI-AIR GAS 122

ECOMPACT 250-290 142
ECOMPACT 150-190 142

BELVEDERE 20 76
BELVEDERE 30 78

DUAL 80
BI-FIRE 82
BI-FIRE MID 84 

SOFT 80 GAS 66
SOFT 100 GAS 66

ALTEA 110 102
ALTEA GLASS 104
ALTEA MAIOLICA 106
STORICA K-KP 108
STORICA TS-TSP 1 1 2

PFP 18 124
PFP 22 124

KL-KLB 29-40 148

BELVEDERE 18 70
BELVEDERE 22 72
BELVEDERE 22 TOP 72
BELVEDERE 28 74

VESTA INOX 1 1 4
VESTA MAIOLICA 1 1 6

TKR 27 128
TKR 35 128
FRONTAL 24-29 132
FRONTAL 2000 134
EXAGONE 24-29 136

BI-FIRE UTILITY 150
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KWALITEIT EN 
INNOVATIE
FAMILIEWAARDEN DIE  
VOORTDUREN IN DE TIJD

Quality and innovation
Qualité et innovation
Qualität und Innovation

Onze geschiedenis start in het begin van de jaren ‘70, in San Bonifacio, ten oosten van de stad Verona, in een streek waar 
nog een groot belang werd gehecht aan antieke waarden, een streek die barstte van economische geestdrift. De passie 
voor ons werk, de vastberadenheid, de wil om te groeien, overgebracht van vader op zoon, heeft een klein ambachtelijk 
bedrijf veranderd in een grote onderneming die zowel in Italië als in het buitenland geprezen wordt voor de kwaliteit en de 
innovatie, waarden die deel uitmaken van een solide familietraditie.

FAMILY VALUES THAT ARE LONG-LASTING. Our story 
started in the early 1970s in San Bonifacio, in the eastern 
Province of Verona, in an area with ancient origins and a 
very lively economy. A passion for work, relentless deter-
mination and a strong desire to develop, handed down 
from father to son, have turned what was a small craft in-
dustry into an advanced business enterprise with a sound 
reputation in Italy and in the main international markets 
due to its quality and innovation, values belonging to a sol-
id family tradition.

DES VALEURS FAMILIALES QUI SE PERPETUENT. 
Notre histoire commence au début des années 1970 
à San Bonifacio, dans la province de Vérone, dans une 
région avec une longue histoire et une grande vitalité 
économique. La passion du travail, la forte détermina-
tion et le désir de grandir, transmis de père en fils, ont 
transformé une petite entreprise artisanale en une 
entreprise réputée  pour sa qualité et ses innovations 
en Italie ainsi que sur les principaux marchés à l’in-
ternational.

TRADITIONELLE FAMILIENWERTE. Unsere Geschichte beginnt in den frühen 70er Jahren in San Bonifacio, in der östli-
chen Provinz von Verona, in einem Gebiet von uraltem Ursprung und großer wirtschaftlicher Vitalität. Die Leidenschaft für 
die Arbeit, die starke Entschlossenheit und der Wille zum Wachstum, überliefert von Vater zum Sohn, haben aus einem 
kleinen Handwerksbetrieb eine gewachsenes Unternehmen gemacht, das in Italien und auf den wichtigsten internationa-
len Märkten für Qualität und Innovation geschätzt wird, Werte einer soliden Familientradition.
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100%
MADE IN ITALY
DE DETAILS DIE ONS ONDERSCHEIDEN, VANDAAG NET ZOALS GISTEREN. KLOVER kiezen betekent kiezen voor 
een topmerk, 100% Made in Italy. Een onderneming die is ontstaan uit een oude roeping zorg te dragen om elk detail. 
Dit gebeurt op de dag van vandaag in elke ontwikkelingsfase van het product: van het technische ontwerp tot aan 
de keuze van de materialen, de tests van de prototypen en de test bij het voltooide product. Een passie voor “goed 
ontworpen apparaten” wat het bedrijf stimuleert steeds nieuwe oplossingen te bestuderen teneinde het welzijn en 
de vergroening te stimuleren.

M A D E  I N  I TA LY
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DETAILS THAT MAKE THE DIFFERENCE NOW AS IN THE PAST. 
Choosing KLOVER means entering a world of excellence that is 100% 
Made in Italy. This excellence originates from a long-established 
scrupulousness that today has developed into meticulous attention to 
every detail at every stage of product creation: from technical design to 
choice of materials and from testing prototypes to fi nal commissioning. 
A passion for “doing things properly” that spurs the company on to 
study new solutions with any eye on well-being and environmental 
sustainability.  

LA DETAIL QUI FAIT LA DIFFÉRENCE AUJOURD’HUI COMME HIER. 
Choisir KLOVER, c’est entrer dans un monde d’excellence, le 100% 
Made in Italy. Cette recherche d’excellence est partout et se traduit 
par le soin du détail dans chaque phase de création du produit : de 
la conception technique au choix des matériaux, des tests de proto-
types aux tests de fi n de production. Une passion pour les «choses bien 
faites» qui pousse l’entreprise à toujours étudier de nouvelles solutions 
au nom du bien-être et de l’éco-durabilité.

DAS BESONDERE, DAS DEN UNTERSCHIED MACHT, HEUTE GE-
NAU WIE FRÜHER. Wer sich für KLOVER entscheidet, betritt eine Welt 
der Spitzenprodukte des 100 % Made in Italy. Spitzenprodukte, die aus 
einer alten Berufung für die Liebe zum Detail hervorgegangen sind, die 
heute in jeder einzelnen Phase der Produktentstehung zu einer rigo-
rosen Aufmerksamkeit für jedes Detail wird: vom technischen Design 
bis zur Materialauswahl, von der Prototypenprüfung bis zur End-of-
Line-Prüfung. Eine Leidenschaft für „gut gemachte Dinge“, die das Un-
ternehmen dazu anregt, immer wieder neue Lösungen im Sinne von 
Wohlbefi nden und ökologischer Nachhaltigkeit zu erforschen.  

100% Made in italy
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KLOVER 
IS OVERAL, 
IN ITALIË EN IN 
DE REST VAN 
DE WERELD

Klover is everywhere in Italy and throughout the world
Klover est partout, en Italie et dans le monde entier
Klover ist überall, in Italien und weltweit

N VOORTDUREND GROEIEND TOPMERK VAN HET MADE IN ITALY. Onze producten, die worden gemaakt in ons 
fabrieksgebouw van 20.000 m2, worden over de gehele wereld verkocht, zoals blijkt uit de gegevens in onderstaande 
kaart: 100.000 THERMO producten, geïnstalleerd in 30 landen over de hele wereld. Een steeds groeiende trend.

EXCELLENT ITALIAN PRODUCTS IN CONTINUOUS EX-
PANSION. Today our products are made in a production 
facility covering 20,000 square metres, and are highly 
appreciated in a large international market, as proven by 
the data shown in the map below: 100,000 THERMO prod-
ucts installed in 30 countries worldwide. A trend on the 
increase with no signs of stopping. 

UN MADE IN ITALY SYNONYME D’EXCELLENCE EN EX-
PANSION CONSTANTE. Aujourd’hui, nos produits, fabri-
qués sur une zone de production de 20 000 mètres car-
rés, sont appréciés en Italie et à l’international, comme le 
prouvent les données présentées sur la carte ci-dessous : 
100 000 produits THERMO installés dans 30 pays à travers 
le monde. Une courbe en croissance continue.

EIN SPITZENPRODUKT DES MADE IN ITALY IN KONTINUIERLICHER EXPANSION. Heute werden unsere Produkte, 
die auf einer Produktionsfläche von 20.000 Quadratmetern hergestellt werden, auf einem riesigen internationalen Markt 
geschätzt, wie die untenstehenden Daten zeigen: 100.000 THERMO-Produkte in 30 Ländern weltweit installiert. Ein Trend, 
der sich als stetig wachsend erweist. 
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30
Countries

20.000 mq 100.000
production plant THERMO products
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OP MAAT 
GEMAAKT

Designed on a human scale
A taille humaine
Menschengerecht

DE EENVOUD ONTWERPEN DIE HET LEVEN VERBETERT. KLOVER zet de mensen en de omgeving waarin ze wonen 
op de eerste plaats. Daarom denkt het bedrijf tijdens het ontwerp van elk product aan handige oplossingen met een mooi 
design, die op innovatieve wijze de concepten omarmen van eenvoud, veiligheid en respect voor het milieu. Allemaal 
pluspunten voor een bedrijfsmissie die de kwaliteit van het leven wil verbeteren, door het zoeken naar en het bemoedigen 
van het gebruik van alternatieve brandstoffen, die goedkoper, veiliger en gezonder zijn.  

SIMPLE DESIGNS THAT IMPROVE LIFE. KLOVER 
cares about people and the environment in which they 
live. This is why at the planning stage of every prod-
uct, its thoughts focus on performance and innovative 
design solutions that address concepts of simplicity of 
use, safety and protection of the environment. All the 
advantages that underlie a corporate mission aimed 
at improving the quality of life by researching and en-
couraging the use of alternative fuels, that are cheaper, 
safer and healthier.  

CONCEVOIR LA SIMPLICITÉ QUI AMÉLIORE LA VIE. Les 
priorités de KLOVER sont les personnes et l‘environnement 
dans lequel ils vivent. Pour cette raison, dans la conception 
de chaque produit, nous pensons à des solutions perfor-
mantes et des designs qui intègrent de manière innovante 
les concepts de simplicité d‘utilisation, de sécurité et de pro-
tection de l‘environnement. Nous sommes tous engagés à 
suivre la mission de l’entreprise qui est d’améliorer la qualité 
de vie en visant et en encourageant l‘utilisation de combus-
tibles alternatifs, moins chers, plus sûrs et plus sains. 

DIE VEREINFACHUNG PLANEN, DIE DAS LEBEN VERBESSERN WIRD. KLOVER kümmert sich um den Menschen und 
die Umwelt, in der er lebt. Aus diesem Grund wird bei der Gestaltung jedes Produkts an Hochleistungs- und Designlösun-
gen gedacht, die in einem innovativen Schlüssel die Begriffe Anwendungsfreundlichkeit, Sicherheit und Umweltschutz 
auslegen. All das ist die Grundlage einer unternehmerischen Aufgabe, die darauf abzielt, die Lebensqualität durch die 
Suche und Förderung von alternativen, kostengünstigeren, sichereren und gesünderen Kraftstoffen zu verbessern.  
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MAXIMALE PRESTATIES, MAXIMALE VEILIGHEID. De afdeling Onderzoek en Ontwikkeling van KLOVER werkt al jaren 
volgens de fi losofi e van het Robust Design. Een robuust design betekent dat er een techniek wordt gebruikt die rekening 
houdt met de combinatie van de parameters van het ontwerp en de controle-factoren. Zo raken de prestaties van het 
systeem (product of proces) zo min mogelijk beïnvloed door verstorende elementen. De geselecteerde materialen, de 
buitengewone dikte van de staalplaat en de solide technische onderdelen creëren en zeer robuust verwarmingssysteem.

HIGH PERFORMANCE, MAXIMUM SAFETY. The 
KLOVER Research and Development Department has 
always worked according to the Robust Design engi-
neering philosophy. Robust Design refers to a tech-
nique that aims to identify the right combination of 
design parameters and control factors, which makes 
the performance of a product or process system as 
insensitive as possible to the effect of disturbance 
factors. Selected materials, high sheet thickness and 
solid technical components create a really robust 
heating system.

HAUTES PERFORMANCES, SÉCURITÉ MAXIMALE. Le 
service de Recherche et Développement de KLOVER a tou-
jours fonctionné en favorisant la longévité et la robustesse ou 
le « Robust Design ». Ce type de conception vise à identifi er 
les différentes phases du projet, des étapes de contrôle ainsi 
que des choix techniques qui rendent les performances d’un 
système (produit ou processus) insensible à l’effet de fac-
teurs perturbateurs. Les matériaux sélectionnés, ainsi que 
des épaisseurs de plaques importantes, des composants 
techniques solides et une qualité de montage irréprochable 
créent ainsi un système de chauffage réellement robuste.

HOHE LEISTUNGEN, MAXIMALE SICHERHEIT. Die Abteilung Forschung und Entwicklung von KLOVER arbeitet seit jeher 
nach der Engineering-Philosophie des Robust Design. Robustes Design wird als eine Technik defi niert, die darauf abzielt, 
die Kombination von Projektparametern und Steuerungsfaktoren zu identifi zieren, wodurch die Leistungen eines Systems 
(Produkt oder Prozess) gegenüber dem Einfl uss von Störfaktoren so unempfi ndlich wie möglich wird. Ausgewählte Mate-
rialien, hohe Blechdicken und solide technische Komponenten ergeben ein wirklich robustes Heizsystem.

ROBUST
DESIGN
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A winning style
Un style gagnant
Ein überzeugender stil

EEN WINNENDE 
STIJL
He pelletfornuis SMART 120 BT van KLOVER is een voorbeeld van een winnende stijl, onder ieder aspect: kwaliteit van 
het design, creatie van het ontwerp, innovatiegraad, keuze van de materialen, technische en ecologische factoren. N.a.v. 
van al deze bijzondere pluspunten, heeft dit model fornuis een prestigieuze prijs ontvangen, ofwel de “Design Plus” 
prijs, uitgereikt door de ISH, de beurs van Frankfurt, de wereldwijde leider v.w.b. Badkamers, Technisch Gebouwbeheer, 
Duurzame Energie en Klimatisering. De internationale jury heeft aan KLOVER een prijs toegekend voor het design en de 
innovatie, in een wedstrijd waaraan 106 bedrijven vanuit de hele wereld deelnamen, met een totaal aan 154 producten. 

The KLOVER SMART 120 BT pellet heating cooker is an 
example of what is a winning style in all respects: de-
sign quality, product planning, innovation, choice of 
materials and technical and environmental features. On 
account of these distinctive advantages, this particular 
heating cooker model received the prestigious “Design 
Plus” Award from ISH, the world’s leading trade fair in 
Frankfurt for the Bathroom, Building, Energy, Air-condi-
tioning Technology and Renewable Energies sector. An 
important tribute to its beauty and innovation award-
ed by an international jury in a competition that saw 
KLOVER compete with 106 companies and 154 products 
from all over the world. 

La cuisinière bouilleur SMART 120 BT de KLOVER est un 
exemple de style gagnant à tous points de vue: qualité 
du design, processus de création du produit, degré d’in-
novation, choix des matériaux, aspects techniques et 
écologiques. Grâce à ces avantages distinctifs, ce modèle 
particulier de cuisinière bouilleur a reçu le prestigieux 
prix «Design Plus» d’ISH, le salon professionnel de Franc-
fort, leader mondial dans le secteur de la salle de bain, la 
construction, les énergies renouvelables, l’énergie et la 
climatisation. Le prix « Design plus » est un hommage im-
portant à la beauté et à l’innovation décerné par un jury 
international lors d’un concours qui a vu KLOVER rivaliser 
avec 106 entreprises et 154 produits du monde entier.

Der Pellet-Heizungsherd SMART 120 BT von KLOVER ist in jeder Hinsicht ein Musterbeispiel für einen überzeugenden 
Stil: Designqualität, Produktkonzeption, Innovationsgrad, Materialwahl, technische und ökologische Aspekte. Dank dieser 
besonderen Vorteile wurde dieses Modell des Pellet-Heizungsherdes von der ISH, der Frankfurter Messe, dem Weltmarkt-
führer in den Bereichen Bad, Gebäudetechnik, erneuerbare Energien, Energie und Klimatechnik, mit dem renommierten 
„Design Plus“-Award ausgezeichnet. Eine wichtige Anerkennung seiner Schönheit und Innovation, die von einer interna-
tionalen Jury in einem Wettbewerb vergeben wurde, bei dem KLOVER mit 106 Unternehmen und 154 Produkten aus der 
ganzen Welt konkurrierte. 
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VERGROENING EN WELZIJN. KLOVER heeft besloten te investeren in duurzame energie die het milieu en de 
gezondheid van de mensen respecteert. Een verwarming met hout en/of pellets biedt vele voordelen: het zijn plaatselijke 
grondstoffen, ze zijn volop beschikbaar, ze bevorderen het broeikaseffect niet, ze hebben een hoog energievermogen, ze 
zijn veel goedkoper dan traditionele vloeibare brandstoffen of gas en ze vergemakkelijken de regeling van de kachel-ketel 
aangezien ze niet vaak hoeven te worden bijgevuld.

ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY AND WELL-BEING. 
KLOVER chose to invest in renewable energy sources 
that safeguard the environment and people’s health. 
There’s a long list of advantages offered by wood or pel-
let-fired heating systems: the fuel is a locally-found re-
source and is widely available, they do not encourage the 
greenhouse effect, they are high-powered, much more 
economical than systems using conventional liquid or 
gas fuels and they simplify the running of boiler stoves 
with much longer intervals between loads.

DURABILITE ENVIRONNEMENTALE ET BIEN-ÊTRE. KLO-
VER a choisi d’investir dans des produits utilisant des sources 
d’énergies renouvelables respectueuses de l’environnement 
et de la santé des personnes. Les avantages du chauffage au 
bois et aux granulés de bois sont nombreux : ce sont des res-
sources locales, qui garantissent une haute disponibilité, ne 
favorisent pas l’effet de serre, ont une puissance énergétique 
élevée, sont beaucoup plus économiques que les combus-
tibles liquides et gazeux traditionnels et simplifient la gestion 
du chauffage grâce aux grandes autonomies des produits.

ÖKOLOGISCHE NACHHALTIGKEIT UND WOHLBEFINDEN. KLOVER hat sich entschieden, in erneuerbare Energiequellen 
zu investieren, die die Umwelt und die menschliche Gesundheit respektieren. Die Vorteile der Holz- und/oder Pellethei-
zung sind vielfältig: Sie sind lokale Ressourcen, garantieren eine hohe Verfügbarkeit, begünstigen nicht den Treibhau-
seffekt, haben eine hohe Energieleistung, sind viel billiger als herkömmliche flüssige und gasförmige Brennstoffe und 
vereinfachen die Steuerung des Heizkessels mit sehr langen Ladezeiten.

DE SCHONE WARMTE: 
EEN VERKWIKKENDE 
ENERGIE

Clean warmth: regenerative energy
La chaleur propre: une énergie renouvelable
Die saubere wärme: eine regenerierende energie
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LAGE EMISSIES, HOOG RENDEMENT.  De verbranding met pellets in KLOVER kachels respecteert het milieu volledig, 
aangezien de emissies van koolmonoxide in de atmosfeer veel lager zijn dan de limieten die zeer binnenkort van kracht 
zullen worden. Ook de verbranding van hout in KLOVER kachels garandeert waarden die veel lager zijn dan de limieten die 
van kracht zijn voor dezelfde categorie apparaten. Deze belangrijke voordelen zijn het resultaat van constant onderzoek en 
een voortdurende ontwikkeling die als doel heeft producten met een hoge milieuduurzaamheid te creëren. 

LOW EMISSIONS, HIGH PERFORMANCE. KLOVER 
pellet burning technology is highly respectful of the 
environment as the emissions of carbon monoxide it 
releases into the atmosphere are well below the limits 
that will soon be coming into force. The KLOVER wood-
fired system also ensures results well within the limits 
for appliances in the same category. These important 
benefits are the result of constant research and on-
going development aimed at manufacturing products 
with high sustainability. 

FAIBLES ÉMISSIONS, HAUTE EFFICACITÉ. La combustion 
des produits aux granulés KLOVER respecte l’environnement 
car les émissions de monoxyde de carbone dans l’atmosphè-
re sont bien inférieures aux limites qui entreront en vigueur 
prochainement. Même la combustion des appareils au bois 
KLOVER garantit des valeurs bien inférieures aux limites im-
posées aux appareils de la même catégorie. Ces avantages 
importants sont le résultat d’une recherche constante et d’un 
développement continu visant à créer des produits haute-
ment durables et performants.

NIEDRIGE EMISSIONEN, HOHE ERTRÄGE. Die KLOVER-Pelletbefeuerung schützt die Umwelt, da die CO-Emissionen 
(Kohlenmonoxid) in die Atmosphäre sehr gering sind und weit unter den Grenzwerten liegen, die in nächster Zukunft in 
Kraft treten werden. Aber auch die KLOVER-Holzbefeuerung garantiert Werte, die weit unter den Grenzwerten für Geräte 
derselben Kategorie liegen. Diese wichtigen Vorteile sind das Ergebnis ständiger Forschung und kontinuierlicher Weiter-
entwicklung mit dem Ziel, Produkte mit hoher Nachhaltigkeit zu schaffen. 

DE VOORDELEN VAN EEN 
VERANTWOORDELIJKE 
KEUZE

The advantages of a responsible choice
Les avantages d’un choix responsable 
Die vorteile einer verantwortungsvollen wahl
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TIJD • TIME45 minuten - minutes - minutes - Minuten 

CERTIFICATIE - CERTIFICATION  
CERTIFICATION - ZERTIFIZIERUNG  

KLOVER PERFORMANCE 

Puissance
moyenne

Durchschnittliche
Leistung

Puissance
maximale

Maximale
Leistung

Gemiddeld 
vermogen

Average
Power

Maximaal 
vermogen

Maximum
Power

EN13240 • EN12815 • EN13229
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Class 5 • EN 303-5

Performance beyond all expectations
Performance au-delà de toutes les attentes
Über den erwartungen liegende leistung

EEN PERFORMANCE DIE 
ALLE VERWACHTINGEN 
OVERTREFT
GETEST, GOEDGEKEURD, GECERTIFICEERD. De veiligheid van de consument in zijn leefomgeving is voor KLOVER 
de eerste prioriteit. Daarom wordt elk product in testruimtes en laboratoria in het bedrijf zorgvuldig gecontroleerd op 
geschiktheid voor gebruik en een hermetische afsluiting. Teneinde een maximale veiligheid te kunnen garanderen worden 
de producten getest door de belangrijkste Europese laboratoria, die op neutrale wijze het respect van de normen v.w.b. 
effi ciëntie, veiligheid en milieuvervuiling controleren.

TESTED, APPROVED AND CERTIFIED. We put safety 
above all else for those people who install KLOVER appli-
ances in their homes. This is why every product undergoes a 
thorough test on its fi tness and sealing strength in the com-
pany’s test chambers and laboratories. To further guarantee 
maximum safety, the products are tested by leading Euro-
pean laboratories that impartially verify their compliance 
with the standards of effi ciency, safety and environmental 
pollution.

TESTÉS, APPROUVÉS, CERTIFIÉS. La sécurité des 
personnes qui installent les modèles KLOVER chez eux 
est primordiale. Pour cette raison, chaque produit su-
bit un contrôle minutieux de ses performances et de 
son niveau de sécurité dans les salles d’essai et dans 
les laboratoires de l’entreprise. Comme garantie sup-
plémentaire de sécurité maximale, les produits sont 
testés par les laboratoires européens indépendants 
les plus importants qui vérifient de manière impar-
tiale le respect des normes d’efficacité, de sécurité et 
d’émissions. 

GEPRÜFT, ZUGELASSEN, ZERTIFIZIERT. Die Sicherheit der Menschen, die die KLOVER-Modelle in ihren Häusern will-
kommen heißen, steht an erster Stelle. Aus diesem Grund wird jedes einzelne Produkt in den fi rmeneigenen Prüfräumen 
und Labors einer genauen Eignungs- und Dichtheitsprüfung unterzogen. Um weiterhin ein Höchstmaß an Sicherheit zu 
gewährleisten, werden die Produkte von den wichtigsten europäischen Laboratorien geprüft, die unparteiisch die Einhal-
tung der Normen für Effi zienz, Sicherheit und Umweltverschmutzung überprüfen.
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Certified innovation and performance
Innovation et performance certification
Innovation und zertifizierte leistung

GECERTIFICEERDE 
INNOVATIE EN 
PRESTATIES
PRESTATIES EN BETROUWBAARHEID. KLOVER producten zijn een perfecte combinatie van innovatie, hoge prestaties 
en maximale veiligheid. Ze zijn het resultaat van een bedrijfsmissie die is gebaseerd op het concept van totale en rigoureuze 
controle van elk detail. Dit resulteert in de certificatie van het kwaliteitsmanagementsysteem overeenkomstig de norm 
UNI EN ISO 9001:2008 voor het ontwerp, de verkoop en daaropvolgende assistentie van verwarmings- en kooksystemen 
op hout en/of pellets.   

PERFORMANCE AND RELIABILITY. KLOVER products 
are a perfect combination of innovation, high perfor-
mance and maximum safety because they are the result 
of company procedures based on the concept of total, 
rigorous control over even the smallest detail. Proof of 
this is provided by the successful certification of the 
quality management system according to the UNI EN 
ISO 9001:2008 standard in relation to its design, sales 
and servicing of pellet and/or wood-fired heating and 
cooking systems.   

PERFORMANCE ET FIABILITÉ. Les produits KLOVER 
sont une combinaison parfaite d’innovation, de hautes 
performances et de sécurité maximale car ils sont le ré-
sultat du savoir-faire de l’entreprise basé sur le concept 
d’un contrôle total et rigoureux de chaque détail. Ceci est 
prouvé par l’obtention de la certification du système de 
management de la qualité conformément à la norme UNI 
EN ISO 9001: 2008 pour la conception, la vente et l’assis-
tance des systèmes de chauffage et de cuisson au bois et/
ou aux granulés de bois.

LEISTUNG UND ZUVERLÄSSIGKEIT. KLOVER Produkte sind eine perfekte Kombination aus Innovation, hoher Leistung 
und maximaler Sicherheit, denn sie sind das Ergebnis einer Geschäftspraxis, die auf dem Konzept der totalen und rigoro-
sen Kontrolle jedes einzelnen Details basiert. Ein Beweis dafür ist die Verwaltungssystem-Zertifizierung für Qualität, die in 
Übereinstimmung mit der Norm UNI EN ISO 9001:2008 für die Tätigkeiten Planung, Verkauf und den zugehörigen Service 
für Heizsysteme und mit Holz und/oder Pellets befeuerte Herde erlangt wurde.   
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We have your safety at heart
Nous avons a cœur votre sécurité 
Wir kümmern uns um ihre sicherheit
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SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

WIJ GEVEN OM JE 
ZEKERHEID
GEGARANDEERD, GETEST, VEILIG. Dit revolutionaire systeem, dat is ontwikkeld in de laboratoria van KLOVER, gebruikt, 
om het thermische rendement en de veiligheid te verhogen, het principe van “au bain-marie”. Zo heeft u in huis een 
installatie met een expansievat van het gesloten type. Het ingebouwde product “SICURO TOP” is echter van het open type 
en heeft dus een druk gelijk aan 0. Met dit systeem bestaat er geen gevaar meer voor het toenemen van de druk wanneer 
het water kookt. De druk binnenin het ketellichaam is nul. Een overloopbuis garandeert de veiligheid in geval het water 
kookt, door het overtollige water af te voeren in het bovenste reservoir, terwijl een eventuele toevoeging van water kan 
plaatsvinden m.b.v. een handmatig of automatisch mechanisme, afhankelijk van het type model. 

GUARANTEED, TESTED, SAFE. Developed in the KLOVER 
workshops to increase thermal yield and safety, this rev-
olutionary system uses the principle of “bain-marie” by 
providing a home heating system fitted with a closed ex-
pansion chamber, while the “SICURO TOP” product has a 
built-in open chamber and works, therefore, at zero pres-
sure. With this system there are no more dangers due to 
increased pressure if the water reaches boiling point. The 
pressure inside the boiler unit is zero. An overflow pipe en-
sures safety in the event of boiling by discharging excess 
water from the upper tank, while water may be topped 
up via an automatic or manual device, depending on the 
type of model. 

GARANTI, TESTÉ, SÉCURISÉ. Créé dans les ateliers 
KLOVER pour augmenter l’efficacité thermique et la sé-
curité, ce système révolutionnaire exploite le principe du 
« bain-marie », permettant ainsi d’installer sur le réseau 
de votre habitation en vase d’expansion fermé le système 
«SICURO TOP» qui est un vase d’expansion ouvert intégré 
et donc à une pression nulle. Avec ce système, il n’y a plus 
de risque d’augmentation de la pression en cas d’ébullition 
de l’eau. La pression à l’intérieur du corps de la chaudière 
est nulle. Un tuyau de trop-plein garantit la sécurité en cas 
d’ébullition en évacuant l’excès d’eau de la réserve de sé-
curité, tandis que l’appoint d’eau se fait par un dispositif 
automatique ou manuel, selon les modèles. 

GARANTIERT, GETESTET UND SICHER. Dieses revolutionäre System, das in den KLOVER Werkstätten entwickelt wurde, 
um die thermische Effizienz und Sicherheit zu erhöhen, bedient sich des „Wasserbad“-Prinzips und ermöglicht eine An-
lage im Haus mit geschlossenem Expansionsgefäß, während das Produkt „SICURO TOP“ ein eingebautes offenes Gefäß 
aufweist und somit nicht unter Druck steht. Sollte das Wasser zum Kochen kommen, besteht mit diesem System nicht 
mehr die Gefahr eines Druckanstiegs. Der Druck im Inneren des Kesselkörpers ist gleich null. Ein Überlaufrohr gewähr-
leistet bei einem Sieden die Sicherheit, indem überschüssiges Wasser aus dem oberen Behälter abgelassen wird, während 
das Nachfüllen des Wassers je nach Modell über eine automatische oder manuelle Vorrichtung erfolgt. 
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The automatic combustion system that thinks about you and the environment
Le système de combustion automatique qui pense à vous et à l’environnement
Das automatische verbrennungssystem, das an sie und die umwelt denkt
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GREEN.
AUTOMATIC.
SAFETY.

Het automatische verbrandingssysteem 
dat denkt aan jou en aan het milieu

Octrooi aangevraagd

TOTALE VERBRANDING • AUTOMATISCHE REINIGING • ANTI VERSTOPPING. Dit gepatenteerde systeem garandeert 
een totale en ecologische verbranding en behoudt tegelijkertijd de prestaties en lage emissies ongewijzigd. Dankzij 
de gedeeltelijke en tegenovergestelde rotatie voert het in weinig seconden op autonome wijze de reiniging uit met 
een gelijkmatige afvoer van de residuen in het asreservoir. Het systeem dat voorkomt dat de verbrandingsluchtbuis 
verstopt raakt en het supersnelle ontstekingssysteem garanderen een volledige veiligheid. De veilige werking wordt ook 
gegarandeerd in het geval van plotselinge onderbreking van de elektriciteit dankzij een automatische kalibrering.

TOTAL COMBUSTION - AUTOMATIC CLEANING - AN-
TI-CLOGGING. A patented system that ensures total, 
environmentally-friendly combustion while keep-
ing performance and low emission levels unchanged. 
Thanks to partial and reverse rotation, it automatically 
cleans the system in just a few seconds by uniformly 
discharging residues into the ash compartment. The 
combustion air anti-clogging system and the ultra rap-
id ignition system ensure total safety. Safe operation is 
also guaranteed in the event of a sudden power failure 
thanks to automatic calibration.

COMBUSTION TOTALE - NETTOYAGE AUTOMATIQUE 
– ANTI-BLOCAGE. Un système breveté qui garantit une 
combustion totale et écologique en maintenant les per-
formances et les faibles émissions. Grâce à la rotation par-
tielle et inverse, en quelques secondes, le brasier effectue 
un nettoyage de manière autonome avec une décharge 
uniforme des résidus dans le compartiment à cendres. Le 
système anti-blocage de l’air de combustion et le système 
d’allumage ultra-rapide offrent une sécurité totale. Le fonc-
tionnement est sûr et garanti même en cas de coupure de 
courant soudaine grâce à un calibrage automatique.

VOLLSTÄNDIGE VERBRENNUNG - AUTOMATISCHE REINIGUNG - KEINE VERSTOPFUNG. Ein patentiertes System, 
das eine vollständige und umweltfreundliche Verbrennung bei gleichbleibender Leistung und niedrigen Emissionen ga-
rantiert. Dank der teilweisen und umgekehrten Rotation wird die Reinigung in Sekundenschnelle selbstständig und mit 
gleichmäßigem Austrag der Rückstände in den Aschekasten durchgeführt. Das verstopfungssichere Verbrennungsluft-
system und die ultraschnelle Zündung sorgen für absolute Sicherheit. Durch die automatische Kalibrierung ist auch bei 
plötzlichem Stromausfall ein sicherer Betrieb gewährleistet.
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+40
heures par mois

stunden pro Monat

uren per maand
hours per month

The stove with automatic pilot
Le poêle a pilotage automatique
Der ofen mit dem autopilot
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TRADITIONAL
STOVE 7 h  and 20 min.

Test uitgevoerd op hetzelfde model kachel, ingesteld op Pmax, met 11 kW ingevoerd en op basis van een lading van 15 kg pellets.
Test conducted on the same stove model set at Pmax, with 11 kW introduced on a load base of 15 kg of pellets.
Test effectué sur le même modèle de poêle réglé sur Pmax, avec 11 kW introduits et sur une base de charge de 15 kg de granulés.
Der Test wurde mit dem gleichen Ofenmodell durchgeführt, das bei Pmax eingestellt wurde, mit eingeführten 11 kW und mit 15 kg Pellets beladen.

9 h  and 5 min.KLOVER
PELLET CRUISE CONTROL

Octrooi aangevraagd

DE KACHEL MET 
AUTOMATISCHE 
PILOOT
MEER VERMOGEN, LANGERE DUUR, MINDER VERBRUIK. De revolutionaire gepatenteerde verbrandingslogica 
garandeert een aanzienlijke vermindering van het verbruik, zonder te hoeven inleveren in vermogen.

MORE POWER, MORE LIFE, LESS CONSUMPTION. 
The revolutionary, patented combustion system that 
ensures significant fuel savings without having to 
lose power.

PLUS PUISSANT, PLUS AUTONOME, MOINS ENERGI-
VORE. Le principe de combustion révolutionnaire bre-
vetée qui garantit une réduction significative de la con-
sommation, sans sacrifier la puissance. 

MEHR LEISTUNG, LÄNGERE LEBENSDAUER, WENIGER VERBRAUCH. Die revolutionäre, patentierte Verbrennungslo-
gik, die eine deutliche Verbrauchsreduzierung ohne Leistungseinbußen garantiert.
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DUUR EN EFFICIËNTIE DOOR DE JAREN HEEN. Alle onderdelen die onderhevig zijn aan een constante vochtigheid 
worden beschermd door een totale verchroming in bad, teneinde duur en efficiëntie voor langere tijd te kunnen garanderen. 
Bovendien wordt ook het hele laadsysteem behandeld met een definitieve verchroming teneinde beschadiging en slijtage 
te voorkomen, tengevolge van vochtigheid in de brandstof.

LONG-LASTING LIFE AND EFFICIENCY. All compo-
nents constantly exposed to dampness are protected 
by total chrome plating to ensure long-lasting life and 
efficiency. In addition, the entire pellet loading system is 
also fully chrome treated to prevent any wear and dete-
rioration due to damp fuel.

DURÉE ET EFFICACITÉ DANS LE TEMPS. Tous les com-
posants soumis à une humidité constante sont protégés 
par un chromage total (appliqué par bain) pour assurer la 
durabilité et l’efficacité dans le temps. De plus, l’ensemble 
du système de chargement est également traité avec un 
chromage définitif pour éviter la détérioration et l’usure 
dues à la présence d’humidité dans le combustible.

LANGLEBIGKEIT UND LANGFRISTIGE EFFIZIENZ. Alle Komponenten, die einer konstanten Feuchtigkeit ausgesetzt 
sind, werden durch eine Vollbadverchromung geschützt, um eine lange Lebensdauer und Effizienz zu gewährleisten. Auch 
das gesamte Fördersystem wird definitiv verchromt, um dessen Beschädigung und Verschleiß durch die im Brennstoff 
enthaltene Feuchtigkeit zu verhindern.
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ZEER HOGE WEERSTAND TEGEN SLIJTAGE EN TEMPERATUREN. Alle kabels van de bekabeling zijn bekleed met 
gevlochten glasvezel. Deze buitengewone bescherming vormt door de jaren heen een veilig aansluitingssysteem. Het is 
bovendien anti-slijtage, anti-snijden en is zeer goed bestand tegen extreme temperaturen, ook in contact met warme 
oppervlakken.

HIGH RESISTANCE TO WEAR AND TEMPERATURE. 
All wiring cables are covered with woven fibreglass. 
This exceptional form of protection against wear and 
cutting provides a safe connection system over time 
that is also highly resistant to temperature and con-
tact with hot surfaces.

RÉSISTANCE ELEVEE À L‘USURE ET A LA TEMPÉ-
RATURE. Tous les câbles sont entourés de fibre de 
verre tressée. Cette protection exceptionnelle crée un 
système de connexion sûr au fil du temps, anti-usure, 
anti-coupure et avec une très haute résistance à la 
température, même au contact de surfaces chaudes.

SEHR HOHE VERSCHLEISS- UND TEMPERATURBESTÄNDIGKEIT Alle Kabel im Kabelbaum haben eine Ummantelung 
aus geflochtener Glasfaser. Durch diesen außergewöhnlichen Schutz entsteht ein dauerhaft sicheres, verschleißfestes, 
schnittfestes und extrem temperaturbeständiges Verbindungssystem, auch bei Kontakt mit heißen Oberflächen.
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EFFICIËNTE EN VEILIGE VERBRANDING, VOLLEDIG WELZIJN. De kachel met hermetische afsluiting tapt uitsluitend 
zuurstof af vanuit buiten, zodat er geen zuurstof aan het vertrek wordt ontnomen waarin de kachel staat. Zodoende 
voorkomt men gevaarlijke rookgassen die in de kamer terugkomen. Een milieuvriendelijk en veilig systeem dat rekening 
houdt met de gezondheid en het welzijn van de mensen. Het kan ook worden toegepast op huizen met de meest recente 
energie- en isolatieklasse, zodat ook de verwarmingskosten worden geoptimaliseerd.  

SAFE, EFFICIENT COMBUSTION, TOTAL WELL-BE-
ING. The hermetically-sealed stove draws oxygen sole-
ly from the outside, thus avoiding the need to use up 
oxygen in the room where it is installed, and also pre-
venting any danger of smoke blowback. A sustainable, 
safe system that provides many advantages for peo-
ple’s health and well-being and can also be installed in 
houses with the most recent energy class and insula-
tion ratings, thus optimising heating costs.  

EFFICACITÉ ET SÉCURITÉ DE LA COMBUSTION, BIEN-
ÊTRE TOTAL. Le poêle étanche prélève l’oxygène ex-
clusivement à l’extérieur, évitant ainsi la consommation 
de l’oxygène de l’environnement dans lequel il est placé 
et évitant le risque de retour de fumée. Ce système est 
respectueux de l’environnement, sûr et bénéfique pour 
la santé et le bien-être des personnes. Ce système est à 
favoriser dans les maisons de classe énergétique et d’iso-
lation de dernière génération afin d’optimiser les coûts de 
chauffage et la sécurité.

VERBRENNUNGSEFFIZIENZ UND -SICHERHEIT, ABSOLUTES WOHLBEFINDEN. Der hermetisch dichte Ofen nimmt 
ausschließlich Sauerstoff von außen auf und vermeidet so den Verbrauch der Umgebung, in der er sich befindet, und 
die Gefahr der Rauchrückführung. Ein ökologisch nachhaltiges und sicheres System zum Vorteil der Gesundheit und des 
Wohlbefindens der Menschen, das auch in Energieklassenhäusern und Dämmungen der neuesten Generation zur Opti-
mierung der Heizkosten eingesetzt werden kann.  

Healthy, secure and clean environment
Un environnement sain, protégé et propre
Gesunde, geschützte und saubere umwelt

GEZONDE, 
BESCHERMDE EN 
SCHONE OMGEVING
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READY FOR KLOVER APP        >

DE KLOVER KACHEL WORDT SMART. MyKlover is de intelligente App waarmee u op elk moment, en vanaf elke plek, 
met uw kachel kunt communiceren. Het MyKlover systeem is absoluut innovatief v.w.b. controle en effi ciëntie. Een app 
met handige functies in een eenvoudige en intuïtieve interface. 

THE KLOVER STOVE TURNS SMART. MyKlover is the 
smart App that allows you to communicate with your 
stove at any time and from any place. The MyKlover 
system eliminates any barriers to total, effective control. 
It’s an App that includes all major functions in a simple, 
intuitive interface. 

LE POÊLE KLOVER DEVIENT INTELLIGENT. MyKlover est 
l’application intelligente qui vous permet de communiquer 
avec votre poêle à tout moment et où que vous soyez. Le 
système MyKlover augmente de manière importante le 
contrôle et l’effi cacité. Cette application regroupe les fonc-
tions importantes et offre une interface simple et intuitive. 

DER KLOVER-OFEN WIRD SMART. MyKlover ist die intelligente App, mit der Sie jederzeit und überall mit Ihrem Ofen 
kommunizieren können. Das MyKlover-System durchbricht in Bezug auf totale Kontrolle und Effektivität alle Schranken. 
Eine App, die große Funktionen in einer einfachen und intuitiven Oberfl äche zusammenfasst. 
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HANDIG EN INTUÏTIEF. De nieuwe KLOVER touch screen systemen beschikken over belangrijke functies. Door het 
aanraken van het scherm kunt u uw apparaat volledig regelen. Dankzij de eenvoudige functies zal het heel gemakkelijk 
zijn uw kachel te programmeren. 

PRACTICAL AND INTUITIVE. The new KLOVER touch 
screen systems cover a range of important functions in 
just a few simple steps, providing total control over your 
appliance. The logical flow of functions makes program-
ming your stove easier than ever. 

PRATIQUE ET INTUITIF. Les nouveaux systèmes à écran 
tactile KLOVER garantissent une fonctionnalité exception-
nelle en offrant en quelques gestes simples un contrôle total 
de votre appareil. Grâce à la fluidité des menus et de l’inter-
face, la programmation du poêle n’a jamais été aussi facile.

PRAKTISCH UND INTUITIV. Die neuen KLOVER Touchscreensysteme vereinen in wenigen einfachen Handlungen groß-
artige Funktionen, die Ihnen die totale Kontrolle über Ihr Gerät ermöglichen. Dank der flüssigen Funktionen ist die Pro-
grammierung des Ofens so einfach wie nie zuvor. 
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ALTEA GLASS
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ECOMPACT 150
ECOMPACT 190
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LIVING

De LIVING lijn van KLOVER omvat een brede variëteit aan kachels en thermokachels op pellets en hout. Ze zijn allen 
vervaardigd met materialen en onderdelen van hoge kwaliteit. Hun performance is hoog en hun verbruik is laag, de 
veiligheid en de milieuvriendelijkheid zijn maximaal, volgens de strengst geldende wetgevingen. Ze zijn ontwikkeld om een 
oplossing te bieden voor elke verwarmingsbehoefte en voor verschillende types inrichting. Ze vinden altijd een speciale 
plek in ieder huis en garanderen comfort en welzijn.  

The KLOVER LIVING line includes a wide range of 
pellet and wood stoves and heating stoves featur-
ing high quality materials and components, high 
power performance and low consumption, max-
imum safety and environmental sustainability, in 
compliance with the most stringent regulatory 
standards. Designed to suit all  heating needs and 
various furniture styles, they are perfectly suited 
to any space in any room ensuring total comfort 
and well-being.  

La gamme LIVING de KLOVER comprend une large 
gamme de poêles et poêles bouilleurs à granulés et à 
bois. Ces poêles sont caractérisés par l’usage de matériaux 
et de composants de haute qualité, de hautes perfor-
mances, de faibles consommations, une sécurité maxi-
male, une grande durabilité et un respect des normes 
les plus strictes. Conçus pour répondre à tous les besoins 
de chauffage et pour les différents types d’ambiance, ils 
trouvent une place idéale dans chaque environnement, 
assurant un grand confort et bien-être.

Die Linie LIVING von KLOVER umfasst eine breite Palette von Öfen sowie Pellet- und Holzöfen, die sich unter Einhaltung 
der strengsten gesetzlichen Normen durch hochwertige Materialien und Komponenten, hohe Leistung und niedrigen 
Verbrauch, maximale Sicherheit und Umweltverträglichkeit auszeichnen. Für alle Heizbedürfnisse und für verschiedene 
Möbeltypen entwickelt, fi nden sie in jedem Raum den idealen Platz und garantieren hohen Komfort und Wohlbefi nden.  

WE CARE ABOUT PEOPLE
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De AIR technologie omvat kachels en thermokachels met pellets en geforceerde ventilatie. Ze zijn geschikt voor elk type 
inrichting, van klassiek tot modern en zijn ontwikkeld om een speciaal, geraffi neerd accent te leveren aan het vertrek waar 
men heeft gekozen ze te plaatsen.

The AIR technology includes pellet stoves and heating 
stoves with forced ventilation, suited to all furnishing 
requirements, from classic to modern and designed to 
give character and refi nement to any room you decide 
to install them in.

La ligne de produits AIR comprend des poêles à pellets et 
des poêles bouilleurs à ventilation forcée, adaptés à toutes 
les ambiances, du classique au moderne et conçus pour 
donner du caractère et du raffi nement à l’environnement 
dans lequel ils sont installés.

Die AIR-Technologie umfasst Öfen und Pellet-Heizöfen mit Zwangsbelüftung, die für jeden Einrichtungsbedarf geeignet 
sind, von klassisch bis modern, und die so konzipiert sind, dass sie der Umgebung, in der sie aufgestellt werden, Charakter 
und Raffi nesse verleihen.

AIR
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Dankzij het innovatieve MULTI-AIR systeem garanderen de modellen die behoren tot deze serie een zeer hoge graad van 
kanalisering in andere vertrekken dan waar de kachel is geïnstalleerd, tot aan 9 meter afstand, zelfs zonder isolering. 
U kunt tegelijkertijd 3 vertrekken afzonderlijk bereiken m.b.v. de omgevingsthermostaat. Dit product is ideaal voor elk type 
inrichting, van klassiek tot modern, het personaliseert en maakt uw huis uniek in zijn soort.

Thanks to the innovative MULTI-AIR system, models 
belonging to this range provide high performance 
ducting of up to 9 metres to rooms away from the 
one where the stove is installed, even without insu-
lation. You can reach up to 3 rooms at the same time 
managing each one separately via a room thermostat. 
Perfect for every style of furniture, from ultra classic 
to ultra modern, they can reflect your own unique, 
personal taste.

Grâce au système innovant MULTI-AIR, les modèles de 
cette gamme garantissent des performances de cana-
lisation d’air, dans d’autres zones, similaires à celle dans 
laquelle le poêle est placé, jusqu’à 9 mètres, même sans 
isolation. Il est possible de raccorder simultanément 
jusqu’à 3 pièces avec une gestion séparée via thermos-
tat d’ambiance. Idéal pour tout style d’ambiance, du plus 
classique au plus moderne, personnalisez et rendez votre 
espace unique.

Dank des innovativen MULTI-AIR-Systems garantieren die Modelle dieser Serie eine leistungsstarke Kanalisierung in ande-
re Umgebungen als jenen, in denen der Ofen aufgestellt ist, bis zu 9 Meter entfernt und auch ohne Isolierung. Es können 
bis zu 3 Räume gleichzeitig mit separater Verwaltung über Raumthermostat erreicht werden. Ideal für jeden Einrichtungs-
stil, von klassisch bis modern, verleiht er Ihrem Raum eine individuelle Note und lässt ihn einzigartig werden.

MULTI-AIR



44



45
Perla Matt Black GreyBronze

7,8 kW

η
91,8 %

LIVING

• Voor- en bovenzijde in gietijzer
• Deksel reservoir met 

hydraulische opening
• Zelfreinigende brander
• Veiligheidssensoren op deur en 

reservoir
• Paneelsysteem met speciaal 

profiel
• Standaard wifi

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Habillage avec 

revêtement spéciale
• WIFI de série

• Front panel and top 
in cast iron

• Tank cover with 
opening for plumbing

• Self-cleaning burner
• Safety sensors 

on door and tank
• Panelling with special shaping
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung mit speziell 

geformten Platten
• WLAN serienmäßig

BOVENZIJDE IN GIETIJZER
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

DEKSEL RESERVOIR MET HYDRAULISCHE OPENING
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

AURA 80 GAS 
AIR • 2,5-7,8 kW • 195 m3

AURA 80 GAS 
MULTI-AIR • 2,5-7,8 kW • 195 m3

cm 48x52x101 h • 100 kg - AURA 80 AIR
cm 48x52x101 h • 100 kg - AURA 80 MULTI-AIR

1 EXIT

PELLET • AIR • MULTI-AIR
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Perla Matt Black GreyBronze

TOP
EXIT

DOUBLE
GLASS

9,5 kW

η
92,6 %

LIVING

• Kromme deur met dubbel glas
• Paneelsysteem met speciaal 

profiel
• Bovenzijde in staal van 5 mm 

met mogelijkheid van afvoer 
bovenaan

• Veiligheidssensoren op deur en 
reservoir

• Zelfreinigende brander
• Standaard wifi

• Porte incurvée avec double vitre
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top en acier 5mm avec possibilité 

de sortie de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Curved door with double-glazing
• Panelling with special shaping
• Top in 5mm steel 

with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte aus 5 mm starkem 
Stahl mit Vorrüstung für oberen 
Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

REA 100 GAS
3-9,5 kW • 235 m3

cm 47x56x105 h • 95 kg

STANDAARD AFVOER AAN ACHTERZIJDE
Rear outlet supplied as standard
Sortie de fumées arrière de série
Hinterer Rauchabzug serienmäßig

OPTIONELE AFVOER AAN BOVENZIJDE
Top outlet - optional
Sortie de fumées supérieure en option
Oberer Rauchabzug optional

PELLET • AIR
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Glass

TOP
EXIT

9,5 kW

η
92,6 %

LIVING

PELLET • AIR

cm 47x56x105 h • 95 kg

REA GLASS GAS
3-9,5 kW • 235 m3

• Kromme deur met dubbel glas
• Bekleding van getemperd glas
• Bovenzijde in staal van 5 mm 

met mogelijkheid van afvoer 
bovenaan

• Veiligheidssensoren op deur en 
reservoir

• Zelfreinigende brander
• Standaard wifi

• Porte incurvée avec double vitre
• Revêtement en vitre trempé
• Top en acier 5mm avec possibilité 

de sortie de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Curved door with double-glazing
• Covering in tempered glass
• Top in 5mm steel with 

connection for top outlet
• Safety sensors on door 

and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Gekrümmte Tür mit 
doppelter Glasscheibe

• Verkleidung aus Sicherheitsglas
• Topplatte aus 5 mm starkem 

Stahl mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

OPTIONELE AFVOER AAN BOVENZIJDE
Top outlet - optional
Sortie de fumées supérieure en option
Oberer Rauchabzug optional

DOUBLE
GLASS
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Perla Matt Black GreyBronze

11,1 kW

η
91,4 %

LIVING

• Voor- en bovenzijde in gietijzer
• Deksel reservoir met 

hydraulische opening
• Zelfreinigende brander
• Veiligheidssensoren op deur en 

reservoir
• Standaard wifi

• Face avant et top en fonte
• Trappe du réservoir avec 

ouverture hydraulique         
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• WIFI de série 

• Front panel and top in cast iron
• Tank cover with opening 

for plumbing
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door 

and tank
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Behälterdeckel mit 
hydraulischer Öffnung

• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• WLAN serienmäßig

AURA 120 GAS 
AIR • 3-11,1 kW • 295 m3

AURA 120 GAS 
MULTI-AIR • 3-11,1 kW • 295 m3

PELLET • AIR • MULTI-AIR

cm 48x52x111 h • 108 kg - AURA 120 AIR
cm 48x52x111 h • 108 kg - AURA 120 MULTI-AIR

BOVENZIJDE IN GIETIJZER
Top in cast iron
Top en fonte
Topplatte aus Gusseisen

DEKSEL RESERVOIR MET HYDRAULISCHE OPENING
Tank cover with opening for plumbing
Trappe de réservoir avec ouverture hydraulique
Behälterdeckel mit hydraulischer Öffnung 

2 EXIT
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Nero LucidoAvorio Bordeaux

7,8 kW

η
91,8 %

LIVING

CLASS 90 GAS 
AIR • 2,5-7,8 kW • 195 m3

CLASS 90 GAS 
MULTI-AIR • 2,5-7,8 kW • 195 m3

PELLET • AIR • MULTI-AIR

• Voorzijde van faience en 
keramisch glas

• Voetstuk van gietijzer
• Zelfreinigende brander
• Veiligheidssensoren op deur en 

reservoir
• Bekleding van faience van zeer 

hoge kwaliteit
• Standaard wifi

• Face avant en majolique 
et vitre céramique

• Base en fonte
• Bruleur autonettoyant
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir
• Revêtement en majolique
• WIFI de série

• Front panel in majolica 
and ceramic glass

• Cast iron base
• Self-cleaning burner
• Safety sensors on door and tank
• Covering in refined majolica
• WiFi supplied as standard

• Frontseite aus Kacheln 
und Keramikglas

• Untergestell aus Gusseisen
• Selbstreinigender Brenner
• Sicherheitssensoren 

an Tür und Behälter
• Verkleidung aus 

hochwertigen Kacheln
• WLAN serienmäßig

BOVENZIJDE IN GIETIJZER EN BEKLEDING VAN FAIENCE.
Top in cast iron and covering in majolica
Top en fonte e habillage en majolique
Topplatte aus Gusseisen und Verkleidung aus Kacheln

VOETSTUK VAN GIETIJZER
Base in cast iron
Base en fonte
Untergestell aus Gusseisen

cm 50x54x108 h • 135 kg - CLASS 90 AIR
cm 50x54x108 h • 135 kg - CLASS 90 MULTI-AIR

1 EXIT



DEA ECO 6 / 8 / 12



PELLET • AIR 
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Matt BlackRossoAvorio

LIVING

DEA ECO 8 
3,8-6,8 kW • 170 m3

DEA ECO 12 
4,5-9,6 kW • 240 m3

DEA ECO 6 
3,8-5,6 kW • 140 m3

cm 40x52x86 h • 67 kg - DEA ECO 6
cm 41x55x95 h • 90 kg - DEA ECO 8
cm 48x60x105 h • 115 kg - DEA ECO 12

PELLET • AIR 

• Eenvoudig display met drie 
toetsen

• Schraper aan de voorzijde voor 
de reiniging van de buizenbundel

• Vuurhaard van gietijzer
• Gezeefdrukt keramisch glas

• Ecran simple à 3 touches
• Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
• Brasier en fonte
• Vitre céramique sérigraphiée

• Simple display with three keys
• Front scraper for cleaning 

the tube bundle
• Cast iron brazier
• Silk-screened ceramic glass

• Einfaches Display mit drei Tasten
• Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
• Brennschale aus Gusseisen
• Keramikglasscheibe 

mit Siebdruck

ZIJDELINGSE SCHRAPERS VOOR DE REINIGING
Side cleaning scrapers
Grattoir latéral pour le nettoyage
Seitliche Reinigungsschaber

VEILIGHEIDSSENSOR OP DEUR
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

5,6 kW

η
89,2 %

DEA ECO 6

6,8 kW

η
90 %

DEA ECO 8

9,6 kW

η
85,3 %

DEA ECO 12
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Sabbia Matt BlackRossoAvorio

6,8 kW

η
90 %

LIVING

PELLET • AIR 

• Eenvoudig display met drie 
toetsen

• Zijdelingse schrapers voor de 
reiniging

• Schraper aan de voorzijde voor 
de reiniging van de buizenbundel

• Gezeefdrukt keramisch glas
• Handig handvat van staal
• Bovenzijde van met de hand 

versierd keramiek

• Ecran simple à 3 touches
• Grattoir latéral pour le nettoyage
• Grattoir avant pour nettoyer le 

faisceau de tubes
• Vitre céramique sérigraphiée
• Poignée pratique en acier
• Top en céramique décoré 

à la main

• Simple display with three keys
• Side cleaning scrapers
• Front scraper for cleaning 

the tube bundle
• Silk-screened ceramic glass
• Practical steel handle
• Top in hand-decorated ceramic

• Einfaches Display mit drei Tasten
• Seitliche Reinigungsschaber
• Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
• Keramikglasscheibe mit 

Siebdruck
• Praktischer Griff aus Stahl
• Topplatte aus handdekorierter 

Keramik

VUURHAARD VAN GIETIJZER
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

VEILIGHEIDSSENSOR OP DEUR
Safety sensor on the door
Capteur de sécurité sur la porte
Sicherheitssensor an Tür

cm 47x55x95 h • 95 kg

DEA
3,8-6,8 kW • 170 m3
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Sabbia Matt BlackRossoAvorio

9,6 kW

η
85,3 %

LIVING

PELLET • AIR 

• Eenvoudig display met drie 
toetsen

• Schraper aan de voorzijde voor 
de reiniging van de buizenbundel

• Bovenzijde van met de hand 
versierd keramiek

• Vuurhaard van gietijzer
• Veiligheidssensor op deur

• Ecran simple à 3 touches
• Grattoir avant pour nettoyer 

le faisceau de tubes
• Top en céramique décoré 

à la main
• Brasier en fonte
• Capteur de sécurité sur la porte

• Simple display with three keys
• Front scraper for cleaning 

the tube bundle
• Top in hand-decorated ceramic
• Cast iron brazier
• Safety sensor on the door

• Einfaches Display mit drei Tasten
• Frontseitiger Schaber für 

Rohrbündelreinigung
• Topplatte aus handdekorierter 

Keramik
• Brennschale aus Gusseisen
• Sicherheitssensor an Tür

HANDIG HANDVAT VAN STAAL 
Practical steel handle
Poignée pratique en acier
Praktischer Türgriff in Stahl

GEZEEFDRUKT KERAMISCH GLAS
Silk-screened ceramic glass
Vitre céramique sérigraphiée
Siebgedrucktes Keramikglas

cm 53x60x105 h • 140 kg

DEA PLUS 
4,5-9,6 kW • 240 m3
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De SOFT lijn biedt geruisloze kachels met geforceerde ventilatie die kan worden uitgeschakeld. Deze verspreidt de 
warme lucht d.m.v. de thermische straling, voor een volledig natuurlijke manier van relaxen. De hitte wordt in het 
vertrek overgebracht d.m.v. de sinusvormige convectie, ofwel d.m.v. kromme wisseloppervlakken die de stromingen 
nog meer vasthouden, teneinde meer warmte te hebben, zelfs bij lagere vermogens. Zo bereikt men een maximale 
besparing en comfort.

The SOFT line offers silent stoves with forced ventila-
tion that can be switched off, which distributes hot air by 
means of thermal radiation for a completely natural re-
laxation. Heat is transmitted into the room via sinusoidal 
convection, that is through curved heat exchange surfac-
es that retain the air flow for longer to confer additional 
heat even at lower power levels, thereby ensuring maxi-
mum savings and total comfort.

La ligne de produits SOFT offre des poêles silencieux avec 
une ventilation forcée débrayable qui distribue l’air chaud 
grâce au rayonnement pour un chauffage est une relaxa-
tion complètement naturelle. La chaleur est transmise 
dans l’environnement par convection naturelle, c’est-à-
dire par des surfaces d’échange incurvées qui retiennent 
davantage les flux pour obtenir une chaleur accrue, même 
à des puissances plus faibles, garantissant ainsi un maxi-
mum d’économies et de confort.

Die SOFT-Linie bietet geräuscharme Öfen mit abschaltbarer Zwangsbelüftung, die die Warmluft über Wärmestrahlung 
verteilen und so für eine vollkommen natürliche Entspannung sorgen. Die Wärmeübertragung im Raum erfolgt durch 
sinusförmige Konvektion, d.h. durch gekrümmte Austauschflächen, die die Ströme weiter zurückhalten, um auch bei 
geringerer Leistung mehr Wärme zu erhalten und so ein Maximum an Einsparung und Komfort zu gewährleisten.

SOFT



SOFT 80 • 100



PELLET • SOFT • AIR
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Perla Matt Black GreyBronze

7,8 kW

9,5 kW

TOP
EXIT

η
91,8 %

η
91,3 %

LIVING

PELLET • SOFT • AIR

• Voor- en bovenzijde in gietijzer
• Paneelsysteem met speciaal 

profiel
• Bovenzijde met mogelijkheid van 

afvoer bovenaan
• Veiligheidssensoren op deur en 

reservoir
• Zelfreinigende brander
• Standaard wifi

• Face avant et top en fonte
• Habillage avec revêtement 

spéciale
• Top avec possibilité de sortie 

de fumées supérieure
• Capteurs de sécurité 

sur porte et réservoir 
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Front panel and top in cast iron
• Panelling with special shaping
• Top with connection for top outlet
• Safety sensors on door and tank
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard

• Frontseite und Topplatte 
aus Gusseisen

• Verkleidung mit speziell 
geformten Platten

• Topplatte mit Vorrüstung 
für oberen Rauchabzug

• Sicherheitssensoren 
an Tür und Behälter

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

BOVENZIJDE IN GIETIJZER MET GEÏNTEGREERDE 
UITGANG AFVOER AAN BOVENKANT
Top in cast iron with integrated top outlet
Top en fonte avec sortie de fumées 
supérieure intégrée
Topplatte aus Gusseisen mit integriertem 
oberem Rauchabzug

DEUR IN GIETIJZER MET GEÏNTEGREERDE OPENING 
AAN VOORZIJDE VOOR VENTILATIE
Door in cast iron with integrated slit 
for built-in front ventilation
Porte en fonte avec grille de ventilation 
frontale intégrée
Tür aus Gusseisen mit Schlitz für 
integriertes frontseitiges Gebläse

cm 48x52x105 h • 128 kg - SOFT 80
cm 48x52x1 10 h • 140 kg - SOFT 100

SOFT 80 GAS
2,3-7,8 kW • 195 m3

SOFT 100 GAS 
2,8-9,5 kW • 235 m3

SOFT 80

SOFT 100
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De serie THERMO is zeer uitgebreid en beschikt over alle categorieën. In deze serie kunt u zowel kachels vinden die 
pellets gebruiken, als hout. Van thermokachels tot thermofornuizen tot aan thermohaarden en ketels, alle KLOVER 
thermoproducten beschikken over zeer hoge prestaties en zijn uniek in hun soort. Ze beschikken bovendien ook 
over technische pluspunten zoals Sicuro Top, de dubbele centrifuge ventilatie die geen warmte onttrekt aan de 
verwarmingsinstallatie, het dubbele keramische glas, dat uw kinderen beschermt tegen eventuele verbranding en een 
buitengewone mechanische soliditeit waardoor deze producten uniek zijn voor dit soort.

The wide, well-developed THERMO range includes all 
categories and both types of fuels: pellets and wood. 
The KLOVER heating system appliances - heating stoves, 
heating fireplaces and boilers - feature unparalleled per-
formance levels for this kind of appliance accompanied 
by technical advantages such as Sicuro Top, the dual cen-
trifugal fan system that does not remove heat from the 
heating system, the double ceramic glass that protects 
your children against possible burns and outstanding me-
chanical durability that sets them apart from marketplace 
competitors.

La gamme de produits bouilleurs THERMO a des décli-
naisons sur toutes les catégories de produits à granulés 
de bois et à bois. Des poêles bouilleurs aux cuisinières 
bouilleurs, en passant par les inserts bouilleurs et les 
chaudières, les produits  KLOVER se caractérisent par des 
performances uniques accompagnées d’avantages tech-
niques tels que le Sicuro Top, la double ventilation centri-
fuge qui ne soutire pas la chaleur au réseau de chauffage, 
la double vitre céramique qui protège vos enfants contre 
les brûlures possibles et une résistance mécanique excep-
tionnelle qui les distingue sur le marché.

Das breite und gegliederte THERMO-Sortiment umfasst alle Kategorien und die beiden verwendeten Brennstoffe Pellet 
und Holz. Angefangen von den Heizöfen bis hin zu den Heizungsherden, den Heizkaminen und den Heizkesseln, unter-
scheiden sich die Thermoprodukte von KLOVER durch einzigartige Leistungen, begleitet von technischen Vorteilen wie 
dem Sicuro Top, dem doppelten Radialgebläse, das keine Wärme vom Heizsystem abzieht, dem doppelten Keramikglas, 
das Ihre Kinder vor etwaigen Verbrennungen schützt, und einer außergewöhnlichen mechanischen Festigkeit, durch die 
sich die Produkte auf dem Markt auszeichnen.

THERMO
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

η
88,2 %4,5 kW13,9 kW

DOUBLE
GLASS

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 56x57x105 h • 175 kg

VUURHAARD VAN GIETIJZER
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

VERWARMINGSSYSTEEM MET GEFORCEERDE 
LUCHTCIRCULATIE 
Air-forced heating system 
Système de chauffage air forcé 
Warmluftgebläseheizung

• Deur van de vuurhaard met 
dubbel keramisch glas

• Hydraulische onderdelen 
allemaal standaard geleverd

• Zijdelingse schrapers voor de 
reiniging

• Behuizing in gelakt staal en 
faience aan bovenzijde

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal 

• “Koud” handvat om deur te 
openen

• Porte avec double vitrage 
en céramique

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint 

et majolique supérieure
• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”

• Fire door with double 
ceramic glazing

• All plumbing components 
as standard supply

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle

• Feuerraumtür mit doppelter 
Keramikglasscheibe

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung

BELVEDERE 18
4,9-18,4 kW • 455 m3
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

2,9 kW17,1 kW

η
89,4 %

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 60x62x118 h • 220 kg - BELVEDERE 22
cm 60x62x118 h • 230 kg - BELVEDERE 22 TOP

DEUR VAN DE VUURHAARD MET DUBBEL 
KERAMISCH GLAS
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

VEILIGHEIDSSYSTEEM SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

• Hydraulische onderdelen 
allemaal standaard geleverd

• Zijdelingse schrapers voor de 
reiniging

• Behuizing in gelakt staal en 
faience aan bovenzijde

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal.

• “Koud” handvat om deur te 
openen

• Vuurhaard van gietijzer

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint et 

majolique supérieure
• Joint de sécurité inox
• Porte avec poignée “froide”
• Brasier en fonte

• All plumbing components 
as standard supply

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Cast iron brazier

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Brennschale aus Gusseisen

BELVEDERE 22
6,9-20 kW • 495 m3

BELVEDERE 22 TOP 
6,9-20 kW • 495 m3

DOUBLE
GLASS
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

3,4 kW20,3 kW

η
94,8 %

LIVING

PELLET • THERMO • AIR

cm 66x65x131 h • 280 kg LIVING

HYDRAULISCHE ONDERDELEN ALLEMAAL 
STANDAARD GELEVERD
Supplied with hydraulic components already assembled
Composants hydrauliques intégrés de série
Serienmäßig eingebaute Hydraulikteile

ELEKTRONISCHE REGELEENHEID 
Electronic control unit
Centrale électronique de contrôle
Elektronische Steuerung

• Deur van de vuurhaard met 
dubbel keramisch glas

• Zijdelingse schrapers voor de 
reiniging

• Behuizing in gelakt staal en 
faience aan bovenzijde

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal

• “Koud” handvat om deur te 
openen

• Vuurhaard van gietijzer

• Porte avec double vitrage 
en céramique

• Racloir latéral pour le nettoyage
• Habillage en acier peint 

et majolique supérieure
• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”
• Brasier en fonte

• Fire door with double 
ceramic glazing

• Side cleaning scrapers
• Covering in painted steel 

and majolica at the top
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Cast iron brazier

• Feuerraumtür mit doppelter 
Keramikglasscheibe

• Seitliche Reinigungsschaber
• Verkleidung aus lackiertem 

Stahl und Kacheln oben
• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Brennschale aus Gusseisen

BELVEDERE 28
6,9-23,7 kW • 600 m3

DOUBLE
GLASS
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

DOUBLE
GLASS

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

9,8 kW10,9 kW

LIVING

WOOD • THERMO

cm 60x56x118 h • 260 kg

HYDRAULISCHE ONDERDELEN EENVOUDIG TE 
BEREIKEN 
Easy-access to the hydraulic components  
Composants hydrauliques facilement accessibles
Leicht zugängliche Hydraulikelemente

BRANDVLAK EN ZIJWANDEN IN GIETIJZER 
Cast-iron fire plan and side walls
Plan du foyer et parois latérales en fonte
Feuerebene und Seitenwände aus Gußeisen

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Deur van de vuurhaard met 

dubbel keramisch glas
• Veiligheidsafdichting in roestvrij 

staal
• “Koud” handvat om deur te 

openen
• Regeling verbrandingslucht met 

thermostaatklep

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec double vitrage 

en céramique
• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”
• Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique

• SICURO TOP safety system
• Fire door with double 

ceramic glazing
• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle
• Combustion air regulation 

with thermostatic valve

• Sicherheitssystem SICURO TOP 
• Feuerraumtür mit doppelter 

Keramikglasscheibe
• Sicherheitsdichtung 

aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung
• Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil

BELVEDERE 20
20,6 kW • 510 m3

η
78,2 %



78



79
Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

3,3 kW27,3 kW

LIVING

BELVEDERE 30
30,6 kW • 785 m3

AFWERKINGEN VAN ZEER HOGE KWALITEIT 
High-quality finishes 
Finitions prestigieuses
Wertvolle Verarbeitung

• Hydraulische onderdelen 
eenvoudig te bereiken

• Bekleding in gelakt staal en 
faience

• Composants hydrauliques 
facilement accessibles

• Habillage en acier peint 
et majolique

• Easily-accessible 
plumbing components

• Covering in painted steel 
and majolica

• Hydraulische Bauteile 
leicht zugänglich

• Verkleidung aus lackiertem 
Stahl und Kacheln

VEILIGHEIDSSYSTEEM SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

WOOD • THERMO

cm 69x57x131 h • 345 kg

η
74 %
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Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DOUBLE
GLASS

9,6 kW17,8 kW

LIVING cm 87x63x110 h • 330 kg 

DUAL
PELLET 4,7-16,1 kW - WOOD 11,5 kW • 680 m3

DEUR VAN DE VUURHAARD MET DUBBEL 
KERAMISCH GLAS
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

VEILIGHEIDSSYSTEEM SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

• Hydraulische onderdelen 
allemaal standaard geleverd

• Behuizing in gelakt staal en 
faience aan bovenzijde

• Regeling verbrandingslucht hout 
met thermostaatklep

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal

• “Koud” handvat om deur te 
openen

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Habillage en acier peint
et majolique supérieure

• Réglage de l’air comburant
avec vanne thermostatique

• Joint de sécurité en inox
• Porte avec poignée “froide”

• All plumbing components
as standard supply

• Covering in painted steel
and majolica at the top

• Wood combustion air regulation 
with thermostatic valve

• Safety seal in stainless steel
• “Cold” door handle

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Verkleidung aus lackiertem
Stahl und Kacheln oben

• Holzverbrennungsluftregelung 
mit Thermostatventil

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Hitzeschutzgriff für Türöffnung

η
93 %

η
91,9 %

PELLET WOOD
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WOOD • PELLET • THERMO
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BI-FIRE
PELLET 4,3-15 kW - WOOD 13,6 kW • 705 m3

+

Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

LIVING cm 90x65x130 h • 360 kg

HYDRAULISCHE ONDERDELEN ALLEMAAL 
STANDAARD GELEVERD
Pre-installed hydraulics suitable
for vented and unvented systems
Équipement hydraulique complet de série
Serienmässige hydraulische komponenten

EENVOUDIG TE REINIGEN ROOKGASLEIDING
Easy to clean fl ue outlet 
Tuyau de fumée facile à nettoyer
Rauchrohr einfach zu reinigen

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Bekleding in gelakt staal en 

faience
• Regeling verbrandingslucht hout 

met thermostaatklep
• Hydraulische onderdelen 

allemaal standaard geleverd

• Système de sécurité
SICURO TOP 

• Habillage en acier peint
et majolique

• Réglage de l’air comburant
avec vanne thermostatique

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• SICURO TOP safety system 
• Covering in painted steel

and majolica
• Wood combustion air regulation 

with thermostatic valve
• All plumbing components

as standard supply

• Sicherheitssystem SICURO TOP 
• Verkleidung aus lackiertem

Stahl und Kacheln
• Holzverbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig

10 kW18,6 kW

η
88,8 %

η
72,6 %

PELLET WOOD
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WOOD • PELLET • THERMO
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+

Avorio SilverSabbia Terra di Siena Bordeaux Matt Black

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

LIVINGcm 82x60x108 h • 340 kg

WOOD • PELLET • THERMO

TWEE AFZONDERLIJKE VERBRANDINGSKAMERS
Two separate combustion chambers
Deux chambres de combustion séparées
Zwei Brennkammern getrennte

EEN ENKELE ROOKGASUITGANG
A single fl ue gas outlet
Une seule sortie de fumées
Ein einziger Rauchabzug

• Hydraulische onderdelen 
allemaal standaard geleverd

• Bekleding in gelakt staal en 
faience

• Regeling verbrandingslucht hout 
met thermostaatklep

• Veiligheidssysteem SICURO TOP

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Habillage en acier peint
et majolique

• Réglage de l’air comburant
avec vanne thermostatique

• Système de sécurité
SICURO TOP

• All plumbing components
as standard supply

• Covering in painted steel
and majolica

• Wood combustion air regulation 
with thermostatic valve

• SICURO TOP safety system

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Verkleidung aus lackiertem
Stahl und Kacheln

• Holzverbrennungsluftregelung 
mit Thermostatventil

• Sicherheitssystem SICURO TOP

BI-FIRE MID
PELLET 4,7-16,1 kW - WOOD 11,3 kW • 680 m39,6 kW17,7 kW

η
93 %

η
91,9 %

PELLET WOOD
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SMART 80 BT 88
SMART 120 BT 92
SMART 80 INOX 94
SMART 80 MAIOLICA 96
SMART 120 INOX 98
SMART 120 MAIOLICA 100

VESTA INOX 114
VESTA MAIOLICA 116

ALTEA 110 102
ALTEA GLASS 104
ALTEA MAIOLICA 106
STORICA K-KP 108
STORICA TS-TSP 1 1 2
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KITCHEN

De KITCHEN serie van KLOVER bestaat uit een uitgebreide reeks fornuizen en thermofornuizen op hout of pellets. Het zijn 
hightech juweeltjes v.w.b. innovatie en design. Deze ketels, die gemaakt zijn om op gelijkmatige wijze de hele woning te 
verwarmen, zijn tegelijkertijd ook zeer presterende fornuizen die beschikken over grote kookplaten en een oven die altijd 
op temperatuur blijft, om elk type gerecht te bereiden. Zo kan het gebeuren dat terwijl het in huis behaaglijk en op gezonde 
wijze warm wordt, je een intense geur van gerechten kunt ruiken, net zoals in de huizen van vroeger.

The KLOVER KITCHEN line consists of a wide range 
of wood and pellet cookers and heating cook-
ers, the ultimate in high tech, innovation and de-
sign. Real, genuine boilers, designed to heat your 
home uniformly throughout, and at the same time 
high-performance cookers featuring large hobs 
and an oven which always remains hot to prepare 
any kind of dish. And so, while pleasant, healthy 
warmth spreads through the rooms in your home, 
the air is filled with the intense aroma of flavours 
from the past...

La ligne KITCHEN de KLOVER se compose d’une large 
gamme de cuisinières bouilleurs au bois et au granulé de 
bois. Ces produits sont de véritables bijoux de technolo-
gie, d’innovation et de design. En plus d’être de véritables 
chaudières conçues pour chauffer uniformément toute 
la maison, ces produits sont aussi des cuisinières perfor-
mantes caractérisées par de grandes plaques de cuisson 
et éventuellement un four qui reste toujours à tempéra-
ture pour préparer tout type de plat. Ainsi, alors que dans 
la maison une chaleur agréable et saine se répand, dans 
l’air l’arôme intense des saveurs du passé se diffuse ...

Die Linie KITCHEN von KLOVER besteht aus einer breiten Palette von Herden und Heizungsherden mit Holz oder Pellet, 
die ein wahres Juwel der Technologie, Innovation und Design sind. Wahre Heizkessel, die für die gleichmäßige Behei-
zung des gesamten Hauses ausgelegt sind, sind gleichzeitig Hochleistungsherde, die sich durch große Kochplatten und 
einen Ofen auszeichnen, der immer auf Temperatur bleibt, um jede Art von Gericht zuzubereiten. Und so breitet sich 
im Haus eine wohltuende und gesunde Wärme aus, während sich der intensive Duft der Aromen vergangener Zeiten 
in der Luft verbreitet ...

WE CARE ABOUT PEOPLE
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Crema Matt BlackRosso

3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

SMART 80 BT
6,8-22,6 kW • 555 m3

KOOKPLAAT IN GIETIJZER 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte 
Kochplatte vollständig aus gusseisen

• Hydraulische onderdelen alle-
maal standaard geleverd

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal

• Keuze tussen rookgasuitgang aan 
bovenzijde of achterzijde

• Eenvoudig te reinigen rookgas-
leiding

• Sensor pelletniveau op reservoir

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Joint de sécurité en inox
• Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
• Passage de fumées 

simple à nettoyer
• Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir

• All plumbing components 
as standard supply

• Safety seal in stainless steel
• Top or rear flue gas outlet 

according to choice
• Easy-to-clean flue gas pass
• Pellet level sensor on the tank

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Oberer oder hinterer Rauchabzug 

nach Wahl
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
• Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter

cm 79x60x87,5 h • 235 kg

PELLET • THERMO

OPTIONEEL NIET VERWARMD DEKSEL
Optional hob cover
Couvercle athermiques en option
Optionale thermische abdeckung

η
88,1 %
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SMART 80 BT
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SMART 120 BT
PELLET • THERMO
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Matt BlackRossoCrema

3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

• Hydraulische onderdelen 
allemaal standaard geleverd

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal

• Keuze tussen rookgasuitgang aan 
bovenzijde of achterzijde

• Eenvoudig te reinigen 
rookgasleiding

• Sensor pelletniveau op reservoir

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Joint de sécurité en inox
• Sortie de fumées supérieure 

ou arrière au choix
• Passage de fumées simple 

à nettoyer
• Capteur de niveau de pellet 

sur le réservoir

• All plumbing components 
as standard supply

• Safety seal in stainless steel
• Top or rear flue gas outlet 

according to choice
• Easy-to-clean flue gas pass
• Pellet level sensor on the tank

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Oberer oder hinterer Rauchabzug 

nach Wahl
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
• Pellet-Füllstandsmesser 

am Behälter

OPTIONEEL NIET VERWARMDE DEKSELS
Optional hob covers
Couvercles athermiques en option
Optionale thermische abdeckungen

KOOKPLAAT IN GIETIJZER 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte 
Kochplatte vollständig aus gusseisen

SMART 120 BT
6,8-22,6 kW • 555 m3

cm 120x60x87,5 h • 290 kg

PELLET • THERMO

η
88,1 %
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3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

PELLET • THERMO

SMART 80 INOX
6,8-22,6 kW • 555 m3

• Hydraulische onderdelen 
allemaal standaard geleverd

• Keuze tussen rookgasuitgang aan 
bovenzijde of achterzijde

• Optioneel niet verwarmd deksel

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Sortie de fumées supérieure 
ou arrière au choix

• Couvercle de maintien 
de chaleur en option

• All plumbing component 
as standard supply

• Top or rear flue gas outlet 
according to choice

• Optional heatless cover

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Oberer oder hinterer 
Rauchabzug nach Wahl

• Wärmeschutzdeckel optional

cm 79x60x87,5 h • 235 kg

KOOKPLAAT IN GIETIJZER 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte
Kochplatte vollständig aus gusseisen

η
88,1 %
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Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

3,5 kW 88,1 %19,1 kW

SMART 80 MAIOLICA
6,8-22,6 kW • 555 m3

cm 79x60x87,5 h • 255 kg

η
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PELLET • THERMO
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cm 120x60x87,5 h • 290 kg

3,5 kW19,1 kW

KITCHEN

SMART 120 INOX
6,8-22,6 kW • 555 m3

• Hydraulische onderdelen alle-
maal standaard geleverd

• Veiligheidsafdichting in roestvrij 
staal

• Keuze tussen rookgasuitgang aan 
bovenzijde of achterzijde

• Eenvoudig te reinigen rookgas-
leiding

• Sensor pelletniveau op reservoir

• Tous les composants 
hydrauliques de série

• Joint de sécurité en inox
• Sortie de fumées supérieure

ou arrière au choix
• Passage de fumées simple

à nettoyer
• Capteur de niveau de pellet

sur le réservoir

• All plumbing components
as standard supply

• Safety seal in stainless steel
• Top or rear fl ue gas outlet 

according to choice
• Easy-to-clean fl ue gas pass
• Pellet level sensor on the tank

• Alle hydraulischen Bauteile 
serienmäßig

• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl
• Oberer oder hinterer

Rauchabzug nach Wahl
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge
• Pellet-Füllstandsmesser

am Behälter

KOOKPLAAT IN GIETIJZER 
Cast-iron hotplate
Plaque de cuisson radiante en fonte
Kochplatte vollständig aus gusseisen

OVEN IN ROESTVRIJ STAAL
Stainless steel sealed oven
Four de cuisson en acier inoxydable 
Backrohr in edelstahl gefertigt

PELLET • THERMO

η
88,1 %
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Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

cm 120x60x87,5 h • 330 kg

SMART 120 MAIOLICA
6,8-22,6 kW • 555 m3

3,5 kW 88,1 %19,1 kW

η
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PELLET • THERMO
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Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

DOUBLE
GLASS

KITCHEN

WOOD • THERMO

KOOKPLAAT IN GIETIJZER 
Radiant cast iron 
Plaque radiante en fonte
Strahlende aus Gußeisen

VERLICHTE OVEN VAN ROESTVRIJ STAAL 
Illuminated oven in stainless steel 
Four en acier inox avec éclairage
Backofen aus Edelstahl mit Beleuchtung

ALTEA 110
29,3 kW • 720 m3

cm 110x60x87,5 h • 350 kg

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Deur van de vuurhaard en oven 

met dubbel keramisch glas
• “Koud” handvat om de deuren te 

openen
• Regeling verbrandingslucht met 

thermostaatklep
• Veiligheidsafdichting in roestvrij 

staal

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte de foyer et four avec 

double vitre céramique
• Porte avec poignée “froide”
• Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique
• Joint de sécurité en inox

• SICURO TOP safety system
• Fire door and oven with 

double ceramic glazing
• “Cold” door handle
• Combustion air regulation 

with thermostatic valve
• Safety seal in stainless steel

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Feuerraumtür und Backofen mit 

doppelter Keramikglasscheibe
• Hitzeschutzgriff für Öffnung 

der Türen
• Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
• Sicherheitsdichtung aus Edelstahl

7,2 kW22,1 kW

η
87,7 %



104



105

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

7,2 kW22,1 kW

KITCHEN

WOOD • THERMO

ALTEA GLASS
29,3 kW • 720 m3

cm 110x60x87,5 h • 320 kg

VEILIGHEIDSSYSTEEM SICURO TOP
SICURO TOP safety system
Système de sécurité SICURO TOP
Sicherheitssystem SICURO TOP

DEUR VAN DE VUURHAARD MET DUBBEL 
KERAMISCH GLAS
Fire door with double glazed glass
Porte de foyer avec double vitre céramique
Feuertür mit Doppelkeramikverglasung

• Kookplaat van gietijzer of 
keramisch glas

• Oven van roestvrij staal
• “Koud” handvat om de deuren te 

openen
• Regeling verbrandingslucht met 

thermostaatklep
• Veiligheidsafdichting in roestvrij 

staal

• Plaque en fonte 
ou verre céramique

• Four en acier inox
• Porte avec poignée “froide”
• Réglage de l’air comburant 

avec vanne thermostatique
• Joint de sécurité inox

• Hotplate in cast iron 
or ceramic glass

• Oven in stainless steel
• “Cold” door handle
• Combustion air regulation 

with thermostatic valve
• Safety seal in stainless steel

• Kochplatte ausstrahlenden 
Gusseisen oder Keramikglas

• Edelstahl Backofen
• Hitzeschutzgriff für 

Öffnung der Türen
• Verbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
• Sicherheitsdichtung aus 

Edelstahl

η
87,7 %

DOUBLE
GLASS
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Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

ALTEA MAIOLICA
29,3 kW • 720 m3

cm 110x60x87,5 h • 350 kg

7,2 kW 87,7 %22,1 kW

η
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WOOD • THERMO
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Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

7 kW21,5 kW

KITCHEN

WOOD •  THERMO

cm 100x60x87,5 h • 280 kg

STORICA K-KP
28,5 kW • 700 m3

KOOKPLAAT IN GELAKT GIETIJZER 
Glazed radiant cast iron cooking plate 
Plaque de cuisson radiante en fonte émaillée
Strahlende Kochplatte aus emailliertem Gußeisen

OVEN IN ROESTVRIJ STAAL 
Stainless steel cooking oven 
Four de cuisson en acier inoxydable 
Edelstahl Backrohr

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Standaard elektronische 

circulator
• Verbrandingskamer met hendel 

om rooster op te tillen
• Deur van de vuurhaard met 

keramisch glas

• Système de sécurité SICURO TOP
• Circulateur électronique de série
• Chambre de combustion 

avec grille relevable
• Porte foyer avec vitre céramique

• SICURO TOP safety system
• Electronic circulating pump 

supplied as standard
• Combustion chamber 

with grille-lifting lever
• Fire door with ceramic glass

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Elektronische Umwälzpumpe 

serienmäßig
• Brennkammer mit Hebel 

zum Anheben des Feuerrostes
• Feuerraumtür mit 

Keramikglasscheibe

η
75 %
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STORICA K-KP



111

WOOD • THERMO



112



113
Brown Stone

Gold

Grey StoneRosso Madrid

Maya Ocra

Forum Beige Saxum

Avorio

Blu Cielo Canapa

Sabbia Silver Nero LucidoBordeauxTerra di Siena

SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

3,5 kW21,5 kW

KITCHEN

STORICA TS-TSP
25 kW • 700 m3

WOOD •  THERMO

cm 62,5x60x87,5 h • 230 kg

DEUR VAN DE VUURHAARD MET KERAMISCH GLAS 
Fire door with ceramic glass
Porte de foyer avec vitre céramique
Brennkammertür mit doppelter Verglasung

STANDAARD ELEKTRONISCHE POMP 
Electronic pump fitted as standard
Pompe électronique de série
Serienmäßige Pumpe

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Verbrandingskamer met hendel 

om rooster op te tillen
• Deur van de vuurhaard met 

keramisch glas

• Système de sécurité SICURO TOP
• Chambre de combustion avec 

grille relevable
• Porte foyer avec vitre céramique

• SICURO TOP safety system
• Combustion chamber 

with grille-lifting lever
• Fire door with ceramic glass

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Brennkammer mit Hebel zum 

Anheben des Feuerrostes
• Feuerraumtür mit 

Keramikglasscheibe

η
75 %
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KITCHEN

WOOD

cm 94x60x87,5 h • 220 kg

VESTA INOX
13,8 kW • 340 m3

VERBRANDINGSKAMER IN VUURVAST MATERIAAL 
Firebrick lined firebox
Chambre de combustion en réfractaire
Brennkammer aus feuerfestem Material

• Grote kookplaat in gelakt gietijzer
• Regeling verbrandingslucht met 

thermostaatklep
• Houtlade

• Large plaque de cuisson 
en fonte émaillée

• Réglage de l’air comburant 
avec vanne thermostatique

• Tiroir de réserve de bois

• Large hotplate in enamelled 
cast iron

• Combustion air regulation 
with thermostatic valve

• Wood drawer

• Große Kochplatte aus 
emailliertem Gusseisen

• Verbrennungsluftregelung mit 
Thermostatventil

• Schublade für Holz

OVEN IN ROESTVRIJ STAAL 
Stainless steel cooking oven 
Four de cuisson en acier inoxydable 
Edelstahl Backrohr

13,8 kW

η
86,5 %
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Saxum

Grey Stone

Canapa

Brown Stone

Silver

Rosso Madrid

Forum Beige

Blu Cielo

Nero Lucido

Sabbia

Gold

Bordeaux

Avorio

Maya Ocra

Terra di Siena

VESTA MAIOLICA
13,8 kW • 340 m3

cm 94x60x87,5 h • 230 kg

13,8 kW 86,5 %

η



117

WOOD
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WAVE 90 AIR GAS 120
WAVE 110 AIR GAS 122
WAVE 110 MULTI-AIR GAS 122

TKR 27 128
TKR 35 128
FRONTAL 24-29 132
FRONTAL 2000 134
EXAGONE 24-29 136

PFP 18 124
PFP 22 124
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INSERTS

De INSERT lijn van KLOVER bevat een grote serie open haarden met verschillende afmetingen en vormen. Ze zijn 
ontworpen met een bijzondere aandacht voor het design en de effi ciëntie, zodat in elke functionele en stilistische 
behoefte kan worden voorzien, in elk type inrichting. De open haard is het intieme middelpunt van de woning. Elk element 
is fundamenteel voor het creëren van een nieuw concept van warmte. De magie van de antieke charme wordt opnieuw 
uitgevonden in een hedendaagse variatie.

The KLOVER INSERT line includes a wide range of fi replac-
es of different shapes and sizes designed with particular 
attention to style and effi ciency, in order to meet the var-
ious functional and stylistic requirements, within every 
type of setting. A heart-warming focal point in any living 
space, each insert plays a leading role in reinventing the 
concept of warmth, expressing the magic of its ancient 
charm in a new contemporary style.

La ligne INSERT de KLOVER comprend une large 
gamme de cheminées de différentes formes et tailles, 
conçues avec une attention particulière au design et à 
l’ergonomie, afin de satisfaire aux besoins fonctionnels 
et de style, dans n‘importe quel type d‘intérieur. Véri-
table pièce centrale de l‘espace de vie, chaque insert 
apporte un charme à vos ambiances qu’elles soient an-
cienne ou contemporaine.

Die Linie INSERT von KLOVER umfasst eine breite Palette von Kaminen in verschiedenen Größen und Formen, die mit 
besonderem Augenmerk auf Design und Effi zienz entworfen wurden, um den unterschiedlichen funktionalen und stilis-
tischen Anforderungen jeder Umgebung gerecht zu werden. Als emotionale Fokussierung des Lebensraumes spielt jeder 
Kamineinsatz eine führende Rolle bei der Neuerfi ndung des Wärmebegriffs und drückt die Magie des uralten Charmes in 
einem zeitgenössischen Schlüssel aus.

WE CARE ABOUT PEOPLE
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8,5 kW

η
91 %

Perla Matt BlackBronze Wengé Rovere Blanc

TOP
EXIT

INSERTS cm 68x60x72 h • 170 kg

WAVE 90 GAS
AIR • 2,5-8,5 kW • 210 m3

• Geïntegreerde lade voor het 
invoeren van de pellets, met 
dubbele rails

• Veiligheidssensoren opening deur
• Pelletniveausensor
• Totaal sliding systeem met 

dubbele rails
• Lijst van massief hout of gelakt 

staal
• Zelfreinigende brander
• Standaard wifi

• Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Structure en bois massif 

ou en acier peint
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Built-in pellet loading drawer 
with double runners

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Surround in solid wood 

or painted steel
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig
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Perla Matt BlackBronze Wengé Rovere Blanc

INSERTS

PELLET • AIR • MULTI-AIR

WAVE 110 GAS
AIR • 3-11 kW • 270 m3

WAVE 110 GAS
MULTI-AIR • 3-11 kW • 270 m3

cm 68x60x72 h • 170 kg - WAVE 110 AIR
cm 68x60x72 h • 170 kg - WAVE 110 MULTI-AIR

• Geïntegreerde lade voor het 
invoeren van de pellets, met 
dubbele rails

• Veiligheidssensoren opening deur
• Pelletniveausensor
• Totaal sliding systeem met 

dubbele rails
• Lijst van massief hout of gelakt 

staal
• Zelfreinigende brander
• Standaard wifi

• Tiroir de chargement de granulés 
intégré avec double guide

• Capteurs de sécurité 
ouverture de porte

• Capteur de niveau de pellet
• Système coulissant 

avec double guide
• Structure en bois massif 

ou en acier peint
• Bruleur autonettoyant
• WIFI de série

• Built-in pellet loading drawer 
with double runners

• Door open safety sensors
• Pellet level sensor
• Total sliding system 

with double runner
• Surround in solid wood 

or painted steel
• Self-cleaning burner
• WiFi supplied as standard.

• Integrierte Pellet-
Einfüllschublade mit doppelter 
Führung

• Türöffnung-Sicherheitssensoren
• Pellet-Füllstandsmesser
• Vollständig ausziehbares 

„Sliding“-Gleitsystem mit 
doppelter Führung

• Rahmen aus Massivholz 
oder lackiertem Stahl

• Selbstreinigender Brenner
• WLAN serienmäßig

11 kW

η
91 %

2 EXIT

TOP
EXIT
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12,3 kW

18,6 kW

PFP 18

PFP 22

3,5 kW

5,4 kW

INSERTScm 76,5x68x69,5 h • 180 kg - PFP 18
cm 86,5x77x87 h • 250 kg - PFP 22

PFP 18
4,4-15,8 kW • 390 m3

PFP 22
6,7-24 kW • 590 m3

PELLET • THERMO

• Eenvoudig laden van de pellets 
met handige lade aan de 
bovenkant

• Verwijderbaar apparaat voor 
reiniging en onderhoud

• Vuurhaard van gietijzer
• Hydraulische onderdelen 

allemaal standaard geleverd
• Eenvoudig te reinigen 

rookgasleiding

• Chargement facile des pellets 
avec tiroir supérieur

• Appareil amovible pour le 
nettoyage et l’entretien

• Brasier en fonte
• Tous les composants 

hydrauliques de série
• Passage de fumées simple 

à nettoyer

• Easy pellet loading with 
handy top drawer

• Removable machine 
for cleaning and maintenance

• Cast iron brazier
• All plumbing components 

as standard supply
• Easy-to-clean flue gas pass

• Bequemes Pellet-Einfüllen mit 
praktischer oberer Schublade

• Für Reinigung und Wartung 
ausziehbare Maschine

• Brennschale aus Gusseisen
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• Einfach zu reinigende 

Rauchgaszüge

η
93,6 %

η
94,4 %
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PELLET • THERMO

EENVOUDIG LADEN VAN PELLETS
Cast iron brazier 
Brasier en fonte
Brennschale aus Gusseisen

EENVOUDIG LADEN VAN PELLETS
Easy pellet loading 
Chargement pellets facilité
Leichte Pelletsbefüllung

PFP 22 PFP 18
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SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

INSERTS

WOOD • THERMO

cm 87x54 h • 350 kg - TKR 27
cm 87x60 h • 350 kg - TKR 35

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with latch opening
• Combustion air regulation with 

thermostatic valve (TKR27)
• Silk-screened ceramic glass
• Plumbing kit installed (optional)
• Fire bed in refractory bricks

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Verbrennungsluftregelung mit 

Thermostatventil (TKR27)
• Keramikglasscheibe mit 

Siebdruck
• Installiertes Hydraulik-Set 

(optional)
• Feuerraumboden aus 

Schamottstein

TKR 27
22,3 kW • 550 m3

TKR 35
28,5 kW • 700 m3

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Schuifdeur met scharnier
• Regeling verbrandingslucht met 

thermostaatklep (TKR27)
• Gezeefdrukt keramisch glas
• Hydraulische kit geïnstalleerd 

(optioneel)
• Brandvlak in vuurvaste baksteen

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
• Réglage de l’air comburant avec 

vanne thermostatique. (TKR27)
• Vitre céramique sérigraphiée
• Kit hydraulique installé (option)
• Chambre de combustion 

en brique réfractaire.

14,3 kW

17 kW

TKR 27

TKR 35

8 kW

11,5 kW

η
83 %

η
83 %
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TKR 35 TKR 27
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TKR 35 TKR 27

SCHUIFDEUR OF DEUR MET SCHARNIER
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

ELEKTRONISCHE REGELEENHEID (OPTIONEEL)
Electronic control unit (optional)
Centrale électronique de contrôle (en option)
Steuerplatine (optional)

WOOD • THERMO
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SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

INSERTS cm 78,5x77 h • 235 kg - FRONTAL 24
cm 84,5x77 h • 265 kg - FRONTAL 29

SCHUIFDEUR OF DEUR MET SCHARNIER
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Schuifdeur met scharnier
• Keramisch glas
• Platen verbrandingskamer in 

gietijzer
• Aslade met regeling verbran-

dingslucht

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière

et à charnière
• Vitre céramique
• Plaque de la chambre

de combustion en fonte
• Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with

latch opening
• Ceramic glass
• Combustion chamber

plates in cast iron
• Ash drawer with

combustion air regulation

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Keramikglasscheibe
• Brennkammerplatten

aus Gusseisen
• Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

FRONTAL 24 FRONTAL 29

FRONTAL 29

FRONTAL 24
24,1 kW • 595 m3

FRONTAL 29
29,7 kW • 730 m3

17,1 kW

21,7 kW

FRONTAL 24

FRONTAL 29

7 kW

8 kW

η
>80 %

η
83 %
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INSERTS cm 78,5x77 h • 215 kg - FRONTAL 2000 20
cm 81,5x77 h • 225 kg - FRONTAL 2000 25
cm 84,5x77 h • 245 kg - FRONTAL 2000 29

FRONTAL 2000
20 • 23,2 kW • 570 m3

FRONTAL 2000
25 • 29,6 kW • 730 m3

FRONTAL 2000
29 • 34,7 kW • 850 m3

SCHUIFDEUR OF DEUR MET SCHARNIER
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

FRONTAL 2000 • 20 FRONTAL 2000 • 25 FRONTAL 2000 • 29

• Schuifdeur met scharnier
• Keramisch glas
• Platen verbrandingskamer in 

gietijzer
• Aslade met regeling 

verbrandingslucht

• Porte avec ouverture à glissière
et à charnière

• Vitre céramique
• Plaque de la chambre

de combustion en fonte
• Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

• Hinged door with
latch opening

• Ceramic glass
• Combustion chamber

plates in cast iron
• Ash drawer with

combustion air regulation

• Tür mit Öffnung durch 
Hochschieben und Scharnier

• Keramikglasscheibe
• Brennkammerplatten

aus Gusseisen
• Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

19,9 kW

25,5 kW

29,7 kW

FRONTAL 2000 20

FRONTAL 2000 25

FRONTAL 2000 29

3,3 kW

4,1 kW

5,0 kW

η
>80 %

η
>80 %

η
83 %
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SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

INSERTS cm 79,5x57,5 h • 3 1 5  kg - EXAGONE 24
cm 91x66,5 h • 365 kg - EXAGONE 29

EXAGONE 24
24,1 kW • 595 m3

EXAGONE 29
29,7 kW • 730 m3

SCHUIFDEUR OF DEUR MET SCHARNIER
Guillotine door or hinged door
Porte à guillotine ou à charnière
Schiebetüröffnung oder Drehtüröffnung

VERBRANDINGSKAMER BEKLEED MET VUURVAST 
MATERIAAL
Firebricked firebox
Chambre de combustion garnie en réfractaire
Brennkammer aus feuerfestem Material

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Schuifdeur met scharnier
• Prismatisch keramisch glas
• Platen verbrandingskamer in 

gietijzer
• Aslade met regeling 

verbrandingslucht

• Système de sécurité SICURO TOP
• Porte avec ouverture à glissière 

et à charnière
• Vitre céramique
• Plaque de la chambre 

de combustion en fonte
• Tiroir à cendres avec régulation 

de l’air de combustion

• SICURO TOP safety system
• Hinged door with latch opening
• Prismatic ceramic glass
• Combustion chamber plates 

in cast iron
• Ash drawer with combustion 

air regulation

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Tür mit Öffnung durch 

Hochschieben und Scharnier
• Prismatische Keramikglasscheibe
• Brennkammerplatten aus 

Gusseisen
• Aschenkasten mit 

Verbrennungsluftregelung

ELEKTRONISCHE REGELEENHEID (OPTIONEEL)
Electronic control unit (optional)
Centrale électronique de contrôle (en option)
Steuerplatine (optional)

17,1 kW

21,7 kW

EXAGONE 24

EXAGONE 29

7 kW

8 kW

η
>80 %

η
83 %
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ECOMPACT 250-290 142
ECOMPACT 150-190 142

BI-FIRE UTILITY 150

KL-KLB 29-40 148
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UTILITY ROOM

De UTILTY ROOM lijn van KLOVER beschikt over een aantal ketels van hoogwaardig technologisch niveau en bijzondere 
prestaties die een homogene warmte verspreiden in alle vertrekken van de woning. Tegelijkertijd produceren de ketels 
ook warm water voor het sanitair systeem. Een praktische en functionele oplossing die comfort en welzijn garandeert, 
tezamen met een maximale veiligheid.

The KLOVER UTILITY ROOM line includes a choice 
of technologically-advanced and high-performance 
boilers designed to deliver uniform heat in every room 
in the home and, at the same time, produce hot water 
for domestic purposes. A practical, functional solution 
that guarantees comfort and well-being while ensur-
ing maximum safety  

La ligne de produits UTILITY de KLOVER comprend un large 
choix de chaudières  ultra-performantes et technologique-
ment avancées conçues pour diffuser une chaleur homo-
gène dans toutes les pièces de la maison. De plus, en même 
temps, elles peuvent permettent de produire de l’eau chaude 
sanitaire. Une solution pratique et fonctionnelle qui garantit 
le confort et le bien-être avec une sécurité maximale.

Die Linie UTILITY ROOM von KLOVER umfasst eine Auswahl an technologisch fortschrittlichen und leistungsstarken Heiz-
kesseln, die eine homogene Wärmeverteilung im ganzen Haus ermöglichen und gleichzeitig Warmwasser für das Was-
ser- und Sanitärsystem erzeugen. Eine praktische und funktionelle Lösung, die Komfort und Wohlbefi nden im Zeichen 
maximaler Sicherheit garantiert  

WE CARE ABOUT PEOPLE



WE CARE ABOUT PEOPLE

ECOMPACT



PELLET • THERMO
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A+

cm 118x57x122 h • 380 kg - ECOMPACT 250 • ECOMPACT 290
cm 112x50x115 h • 320 kg - ECOMPACT 1 5 0  • ECOMPACT 1 90

ECOMPACT heeft een energie-
efficiëntieklasse A+ 
en een seizoensrendement dat conform is aan 
de ECODESIGN vereisten voor het jaar 2022.

ECOMPACT présente une classe 
d’efficacité énergétique A+ 
et un rendement saisonnier conforme aux 
demandes ECODESIGN pour l’année 2022.

ECOMPACT has an A+ energy efficiency 
class, and seasonal performance that 
complies with the ECODESIGN requirements 
for the year 2022. 

ECOMPACT verfügt über eine 
Energieeffizienzklasse A+ 
und eine jahreszeitliche Effizienz gemäß 
den ECODESIGN-Anforderungen für 2022.

ECOMPACT 250
6,5-23,3 kW • 580 m3

ECOMPACT 290
6,6-26,8 kW • 660 m3

ECOMPACT 150
4,2-14,6 kW • 360 m3

ECOMPACT 190
4,2-18,2 kW • 450 m3

• Solide bekleding van staal
• Isolatie met vermiculiet en 

glasvezel
• Hermetische verbranding
• Rookgasafvoer aan bovenzijde en 

achterzijde
• Hydraulische aansluitingen aan 

bovenzijde
• Hydraulische onderdelen 

allemaal standaard geleverd
• “Hermetic Brazier Cleaning” 

systeem 
• “Frontal Clean” systeem
• Geïntegreerde 

veiligheidssensoren
• “Silent” reinigingssysteem
• Regeling met externe 

omgevingsthermostaat.

• Revêtement en acier
• Isolation en vermiculite et fibre 

de verre
• Combustion étanche
• Sortie de fumées supérieure 

et arrière
• Connexions hydrauliques 

supérieures
• Composants hydrauliques 

de série
• Système “Hermetic Brazier 

Cleaning”  
• Système “Frontal Clean”
• Capteurs de sécurité intégrés
• Système de nettoyage “Silent”
• Gestion avec thermostat 

d’ambiance déporté

• Robust steel covering
• Vermiculite and glass fibre 

insulation
• Sealed combustion
• Top and rear flue connections
• Plumbing connections at the top
• All plumbing equipment included 

as standard supply
• “Hermetic Brazier Cleaning” 

system
• “Frontal Clean” system
• Integrated safety sensors
• “Silent” cleaning system
• External room thermostat control

• Solide Stahlverkleidung
• Wärmedämmung aus Vermiculit 

und Glasfaser
• Hermetische Brennkammer
• Rauchabzug oben und hinten
• Hydraulische Anschlüsse an der 

Oberseite
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• „Hermetic Brazier Cleaning“ 

System
• „Frontal Clean“ System
• Integrierte Sicherheitssensoren
• „Silent“ Reinigungssystem
• Regelung mit externem 

Raumthermostat

14,6 kW

ECOMPACT 150

η
92,6 %

18,2 kW

ECOMPACT 190

η
92,3 %

23,3 kW

ECOMPACT 250

η
90,3 %

26,8 kW

ECOMPACT 290

η
90,1 %
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PELLET • THERMO

Integratie met alle verwarmingssystemen, bestaand traditioneel systeem, vloerverwarming en thermische zonne-energie.
Integration with all other existing conventional heating systems, including underfl oor and solar heating systems.
Intégration avec tous les systèmes de chauffage, de l’existant traditionnel, au plancher chauffant et panneau solaire.
Integration mit allen Heizsystemen, d.h. herkömmliche bestehende Systeme, Fußbodenheizungen und Solar-Thermosysteme.

ECOMPACT 250 ECOMPACT 150

ECOMPACT 190ECOMPACT 290

UTILITY ROOM
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Safety and reliability above all else 
Sécurité et fi abilité avant tout
Sicherheit und Zuverlässigkeit immer an erster Stelle
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PELLET • THERMO

UTILITY ROOM
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KLOVER s.r.l. ECOMPACT 250

23

Class 5 • EN 303-5

VEILIGHEID EN 
BETROUWBAARHEID 
VOOR ALLES

SOLIDE, VEILIG, INTELLIGENT EN GECERTIFICEERD. De pelletketels van de serie ECOMPACT zijn gebouwd met een 
solide structuur van staal en zijn geïsoleerd met vermiculiet en glasvezel. De hermetische afdichtingen en de speciale 
structuur van het apparaat garanderen een grotere verbrandingsveiligheid en -effi ciëntie, ook als het geïnstalleerd 
wordt met een hogere energieklasse, zodat u kunt besparen op de verwarmingskosten. De aanwezigheid van het snelle 
ontstekingssysteem op kwarts en van de temperatuursonde K staan 6 keer snellere ontstekingen toe t.o.v. traditionele 
ontstekingen. Zo wordt slijtage langer vermeden en bespaart u op de energiekosten. De ultramoderne elektronische kaart 
biedt een totale controle, effi ciëntie en veiligheid van het apparaat, terwijl u met de weekprogrammering 4 verschillende 
dagelijkse programmeringen kan instellen. 

SOLID, SAFE, SMART AND CERTIFIED. The ECOM-
PACT series pellet boilers are made with a solid steel 
structure and vermiculite and fibreglass insulation. The 
hermetic seal gaskets and special structure ensure im-
proved combustion safety and efficiency even when 
the appliances are installed in houses with higher en-
ergy classes, thus optimising heating costs. The quartz 
rapid ignition system and the K temperature probe 
allow ignitions up to 6 times faster than with conven-
tional ones, ensuring longer life and reduced energy 
consumption. The printed circuit board of the latest 
generation offers full product control, efficiency and 
safety, while the weekly programmer can be used to 
set up to 4 different daily programs. 

ROBUSTE, SÛRE, INTELLIGENTE ET CERTIFIÉE. Les 
chaudières à granulés de la série ECOMPACT sont construites 
avec une structure en acier, de la vermiculite et une isolation 
en fi bre de verre. Les joints et l’étanchéité  à l’air qui en dé-
coule garantissent une plus grande sécurité et effi cacité de 
la combustion, même lorsque l’appareil est installé dans des 
maisons avec une classe énergétique élevée, ce qui permet 
d’optimiser les coûts de chauffage. La présence du système 
d’allumage rapide à quartz et de la sonde de température 
K permet des allumages jusqu’à 6 fois plus rapides que les 
chaudières traditionnelles, garantissant ainsi une durée 
de vie plus longue et une réduction de la consommation 
d’énergie. La carte électronique de dernière génération offre 
un contrôle total, effi cace et sûr de l’appareil, tandis que le 
programmateur hebdomadaire peut être utilisé pour mettre 
en place jusqu’à 4 programmes quotidiens différents. 

SOLIDE, SICHER, INTELLIGENT UND ZERTIFIZIERT. Die Pelletkessel der Serie ECOMPACT sind mit einer soliden Stahl-
konstruktion, Vermiculit- und Glasfaserisolierung ausgestattet. Die hermetischen Dichtungen und die besondere Konst-
ruktion gewährleisten auch bei der Installation des Geräts in Gebäuden mit höchster Energieeffi zienzklasse eine höhere 
Sicherheit und Verbrennungseffi zienz, um die Heizkosten zu optimieren. Die Ausstattung mit dem schnellen Zündsystem 
mit Quarz-Zündkerze und der Temperatursonde K ermöglicht bis zu sechs Mal schnellere Zündungen im Vergleich zur 
traditionellen Ausführung, wodurch eine längere Beständigkeit gegen Verschleiß und weniger Energieverbrauch gewähr-
leistet werden. Die hochmoderne elektronische Steuerplatine bietet neben absoluter Kontrolle Effi zienz und Sicherheit 
des Geräts, während über den Wochenprogrammierer bis zu 4 verschiedene Tagesprogramme eingestellt werden können. 
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SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

UTILITY ROOM cm 65x65x150 h • 290 kg - KL-KLB 29
cm 65x65x150 h • 305 kg - KL-KLB 40

GROTE VERBRANDINGSKAMER 
Large firebox
Grande chambre de combustion
Große Brennkammer

• Automatische regeling 
verbrandingslucht met 
thermostaatklep

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Standaard elektronische 

regeleenheid

• Réglage de l’air comburant avec 
vanne thermostatique

• Système de sécurité SICURO TOP
• Commande électronique de série

• Automatic combustion air 
regulation with thermostatic 
valve

• SICURO TOP safety system
• Electronic control unit supplied 

as standard

• Automatische 
Verbrennungsluftregelung mit 
Thermostatventil

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Elektronische Steuereinheit 

serienmäßig

KL-KLB 29
29 kW • 710 m3

KL-KLB 40
40 kW • 950 m3

28,8 kW

38,6 kW

KL-KLB 29

KL-KLB 40

η
80 %

η
80 %
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SICURO
TOP

INSIDE

SICURO
TOP

INSIDE

UTILITY ROOM cm 90x65x129,5 h • 400 kg

THERMOSTAATKLEP VOOR TOEVOER 
VERBRANDINGSLUCHT “HOUTZIJDE”
Thermostatically operated valve
to control air inlet to log side
Vanne thermostatique pour apport air 
comburant “côté-bois bûches”
Thermostatregler für die luftzufuhr “holzseite”

PROGRAMMEERBARE ELEKTRONISCHE 
REGELEENHEID
Fully programmable
Carte électronique programmable
Programmierbare steuerung

• Veiligheidssysteem SICURO TOP
• Hydraulische onderdelen 

allemaal standaard geleverd
• Regeling verbrandingslucht hout 

met thermostaatklep
• Enkele rookgasuitgang voor beide 

zijden

• Système de sécurité SICURO TOP
• Tous les composants 

hydrauliques de série
• Réglage de l’air comburant avec 

vanne thermostatique
• Sortie de fumée unique pour les 

deux côtés

• SICURO TOP safety system
• All plumbing components as 

standard supply
• Wood combustion air regulation 

with thermostatic valve
• Single flue gas outlet 

for both sides

• Sicherheitssystem SICURO TOP
• Alle hydraulischen Bauteile 

serienmäßig
• Holzverbrennungsluftregelung 

mit Thermostatventil
• Einziger Rauchabzug für beide 

Seiten

BI-FIRE UTILITY
PELLET 4,3-13,7 kW - WOOD 15,6 kW • 720 m3

23,1 kW

η
88,8 %

η
72,6 %

PELLET WOOD
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I De weergegeven waarden variëren aan de hand van het type gebruikte pellet of hout en zijn geregistreerd na het gebruik van gehomologeerde pellets volgens de norm EN 14961,-2 en/of onbehandeld, gedroogd beukenhout met een vochtigheidsgraad van < 20 %.
The values herewith given can vary depending on the type of pellets or wood used and were measured using pellet approved in accordance to EN 14961-2 and / or untreated beech wood, seasoned and with humidity <20%.

Het verwarmbare volume is berekend met een verwarmingsbehoefte van het gebouw van 35 kCal/m3 (40 W/m3).
The heated volume has been measured with a building’s heat requirement at 35 kCal / m3 (40 W / m3).

Klover s.r.l. behoudt zich het recht voor om op zijn producten wijzigingen aan te brengen die de eigenschappen en het gebruik ervan verbeteren, zonder de klant vooraf te verwittigen.
Klover s.r.l. reserves the right to make any changes to its products that improve the characteristics and use of such without prior warning.
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AUTOMATIC
Met de geïntegreerde, programmeerbare 
thermostaat is het mogelijk 4 verschillende 
in- en uitschakelingen in te stellen en zo de 
werking tijdens de hele dag te optimaliseren.

The integrated timer enables you to set up 
to 4 daily on/off times and thus optimise 
operation throughout the day.

Avec le chrono-thermostat intégré il est 
possible de configurer jusqu’à 4 démarrages 
et arrêts quotidiens et d’optimiser ainsi le 
fonctionnement durant toute la journée.

Mit dem integrierten Zeitthermostaten 
können bis zu 4 Ein- und Ausschaltzeiten 
täglich eingestellt und so der Betrieb über 
den gesamten Tag optimiert werden.

HERMETIC BRAZIER
Dankzij de hermetische afsluiting van de 
vuurhaard en zijn afdichting voorkomt de 
geconcentreerde hogedruk zuurstofstroom de 
vorming van afzettingen die kunnen worden 
gevormd door de residuen van de pellets.

Thanks to the hermetically-sealed brazier and 
gasket, the concentrated, high-pressure flow 
of oxygen prevents the build-up of residual 
pellet deposits.

Grâce à l’étanchéité du bruleur de la chambre 
de combustion et de ses joints, le flux 
d’oxygène concentré à haute pression évite 
l’encrassement dû aux résidus de pellet.

Dank der Luftdichtheit der Brennschale und 
ihrer Dichtung verhindert der konzentrierte 
Hochdruck-Sauerstoffstrom, dass sich darauf 
Ablagerungen durch Pelletrückstände bilden 
können.

K SONDE
De K temperatuursonde garandeert een 
optimale en onmiddellijke controle van 
de vlam, waardoor de ontstekingstijd, de 
uitschakelingsijd en de herontstekingstijd 
worden verminderd. Als gevolg wordt ook het 
energieverbruik beperkt.

The K temperature probe provides optimum 
real time control of the flame, shortening 
times required for ignition, switching off and 
re-ignition and thus also reducing electricity 
consumption.

La sonde de température K garantit un 
contrôle optimal et immédiat de la flamme 
en réduisant les temps de démarrages, arrêts 
et redémarrages et ainsi les consommations 
d’énergie électrique.

Die Temperatursonde K sorgt für eine 
optimale und unmittelbare Regelung der 
Flamme und reduziert dadurch die Zeiten für 
Zündung, Abschaltung und erneute Zündung 
und somit auch den Stromverbrauch.

INNOVATIVE
De ultramoderne elektronische kaart 
is ontwikkeld voor een totale controle, 
efficiëntie en zekerheid van het apparaat.

The latest generation printed circuit board 
is designed to provide full product control, 
efficiency and safety.

La carte électronique de dernière génération 
est étudiée pour un contrôle total, efficace et 
en toute sécurité de l’appareil.

Die hochmoderne elektronische Steuerplatine 
wurde für umfassende Kontrolle, Effizienz 
und Sicherheit des Geräts entwickelt.

HIGH EFFICIENCY
Dankzij de ultramoderne elektronische 
circulator wordt het verbruik van energie tot 
een minimum beperkt.

The advanced electronic circulation 
pump reduces electricity consumption 
to a minimum.

Grâce au circulateur électronique de dernière 
génération, les consommations d’énergie 
électrique sont réduites au maximum.

Durch die elektronisch gesteuerte 
Umwälzpumpe neuester Generation wird der 
Stromverbrauch auf ein Minimum reduziert.

EMPTY ALARM
De optische niveausensor waarschuwt u 
wanneer de pellets bijna op zijn.

The pellet-level optical sensor tells you 
when the fuel level is running low.

Le capteur optique informe quand 
le niveau de pellet est bas.

Der optische Füllstandsmesser warnt, 
wenn das Pellet aufgebraucht ist.

TOUCH DISPLAY
Raak het nieuwe touch display aan om uw 
apparaat volledig te besturen.

The new touch screen display means you 
have total control of the appliance at your 
finger-tips.

Touche avec un doigt le nouvel écran tactile 
pour contrôler complétement ton appareil.

Es genügt, den neuen Touchscreen mit 
einem Finger zu berühren, um das Gerät 
vollständig zu steuern.

REMOTE CONTROL
Er bestaat een mogelijkheid om een 
bedieningspaneel op afstand te koppelen 
aan het apparaat en het hiermee te besturen 
vanuit een ander vertrek dan waar het 
geïnstalleerd is.

Option to install a remote control panel 
and hence control the appliance from 
another room.

Possibilité de connecter un panneau 
de contrôle déporté et commander ainsi 
l’appareil dans une pièce différente 
de celle où il est installé.

Möglichkeit zur Nutzung einer Fernbedienung 
und somit zur Steuerung des Geräts von 
einem anderen Raum aus als dem, 
in dem es installiert ist.

AUTOMATIC CLEAN
M.b.v. het automatische Silent 
reinigingssysteem zal het onderhoud van 
de buizenbundel zeer efficiënt worden en 
constant blijven over een langere periode.

With the automatic Silent cleaning system, 
maintaining the tube bundle becomes easier 
and more effective over time.

Avec le système de nettoyage automatique 
Silent, le nettoyage du faisceau de tubes 
devient efficace et constant dans le temps.

Mit dem automatischen Reinigungssystem 
Silent wird die Wartung des Rohrbündels 
effektiv und zeitlich konstant.
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